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Paapɛdɩɣ takayaɣ kanɛ. Palɩzɩ-kɛ se pɩsɩnɩ Bibl wɩlʋʋ tʋmɩyɛ nɖɩ palakɩ-ɖɩ ɛjaɖɛ kpeekpe yɔɔ pɩtɩŋnɩ sɔɔlɩm haɖɛ yɔɔ yɔ. Ye ŋsɔɔlaa se ŋla haɖɛ naɖɩyɛ yɔ, ɖitendi-ŋ wolo ɖɛ-tɛ intɛrnɛɛtɩ lone donate.jw.org yɔɔ. Ye patɩla yʋsaɣ nakɛyɛ yɔ, Ebree Masɩ nzɩ sɩwɛ takayaɣ kanɛ ka-taa yɔ sɩlɩnɩ Takayaɣ Kiɖeɖea, Kinshasa, Verbum Bible, 1997 taa; ɛlɛ Grɛɛkɩ Masɩ ñalɩnɩ Krɩstʋ Mba Grɛɛkɩ Masɩ—Ɛjaɖɛ kɩfaɖɛ tɔm ɖɛzʋʋ taa. Ɛlɛ, ɖɩma Kabɩyɛ ɛzɩ Kabɩyɛ Académie tɔm se pama-kʋ lɛɛlɛɛyɔ yɔ.

FEŊUU TILIMIYE takayaɣ kanɛ, kaɖʋʋ hɩɖɛ Yehowa Ɛsɔ weyi ɛkɛ kedeŋa kpeekpe Wiyaʋ yɔ. Kɛhɛzɩɣ ɛyaa laŋa nɛ tɔm kɩbandʋ tʋnɛ: Pɩkazɩ pazɩ lɛ, Ɛsɔ Kewiyaɣ kaɣ ɖɩzʋʋ kañatʋ lakasɩ tɩŋa nɛ kala nɛ tɛtʋ pɩsɩ paradisuu. Keseɣtiɣ ka-kalɩyaa se pɛwɛɛnɩ tisuu Yesu Krɩstʋ yɔɔ, ɛnʋ sɩbɩnɩ ɖɔ-yɔɔ se ɖihiɣ wezuu maatɛŋ, nɛ lɛɛlɛɛyɔ lɛ ɛkɛ Wiyaʋ Ɛsɔ Kewiyaɣ taa. Papaɣzɩ fenaɣ fenaɣ takayaɣ kanɛ labʋ kpaɣnɩ pɩnaɣ 1879, nɛ kaaɖʋʋ kɔ-nɔɔ politiki tɔm taa. Tɔm ndʋ kɔyɔɔdʋʋ yɔ, Bibl taa tɩ-tɩŋa tɩlɩnaa.











Takayaɣ taa tɔm


 3  Sɩm yɔɔ toovenim tɔm

 4  Nʋmɔŋ weyi ɩ-yɔɔ nabɛyɛ tɩŋnaa se pacaɣ wezuu kɩɖaɣlʋʋ yɔ

 6  Ɛsɔ lɩzɩ-ɖʋ se ɖɩcaɣ wezuu tam

 8  Ɛbɛ yɔɔ ɛyaa kpadɩyɩɣ nɛ pasɩkɩ?

10  Pakaɣ wabʋ ɖo-koyindu sɩm: Ɛzɩma tɩyɛ?

12  Ɛbɛ pɩzɩɣ pɩsɩnɩ-ŋ nɛ ŋnɩɩ leleŋ ñe-wezuu caɣʋ taa?

14  Ŋpɩzɩɣ ŋhiɣ koboyaɣ ñe-wezuu caɣʋ taa lɛɛlɛɛyɔ

16  Lidaʋ ŋgʋ ɖɩwɛnɩ ɛyaa mba pasɩba yɔ pɔ-yɔɔ?
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Sɩm yɔɔ toovenim tɔm





MAƔZƖ se ŋwɛɛ nɛ ŋcɔŋnɩ video nakʋyʋ, ŋgʋ kɩwɩlɩɣ hendu teyu kɩbanʋ weyi ɛ-hɩɖɛ sɛ ɛjaɖɛ yɔɔ nɛ ŋsɔɔlɩ ɛ-tɔm yɔ. Video kajalaɣ hɔɔlɩŋ wɩlɩɣ alɩwaatʋ ndʋ hendu teyu ɛnʋ ɛɛkɛ pɩɣa nɛ ɛpaɣzɩ kpɛlɩkʋʋ minziiki nɛ pʋwayɩ ɛkpasɩ pɩ-taa yɔ. Hɔɔlɩŋ weyi ɩtɩŋ pʋwayɩ yɔ ɩ-taa, pawɩlɩ ɛzɩma ewobi ajɛɛ ndɩ ndɩ taa nɛ eteɣ hendu ɛyaa sakɩyɛ ɛsɩndaa nɛ ɛ-hɩɖɛ sɛɛ ɛjaɖɛ yɔɔ yɔ. Ɛlɛ kɛdɛzaɣ hɔɔlɩŋ taa lɛ, ɛkɔma nɛ ɛkpadɩyɩ nɛ ɛsɩ.

Video kʋnɛ kɩ-taa tɔm tɩkɛ tɔm kulubutu, ɛlɛ kɩwɩlɩɣ mbʋ pɩlakɩ ɖeyi ɖeyi ɛyʋ wezuu caɣʋ taa yɔ. Paa ɛyʋ ɛtɩɩkɛ hendu teyu, ɛjaɖɛ yɔɔ lɛɣtʋ ñɩnɩyʋ, hola aleɣya laɖʋ yaa weyi ɛ-hɩɖɛ sɛ camɩyɛ yɔ, mbʋ pɩɖɔŋ e-wezuu caɣʋ taa. Ɛyʋ pɩzɩɣ nɛ ɛla tʋma kɩbana sakɩyɛ e-wezuu caɣʋ taa, ɛlɛ maɣzɩ nɛ ŋna tʋma kɩbana wena payɩ ɛpɩzaɣ se ɛla, ye akpadɩyɩtʋ nɛ sɩm pataawɛɛ yɔ.

Paa pɩkɛ pʋtɔdɩyɛ tɔm yɔ, mbʋ pɩkaɣ talʋʋ paa weyi e-wezuu caɣʋ taa. (Eklesɩyastɩ 9:5) Paa ɖɩtɩɩñaɣ pana ɛzɩma yɔ, ɖɩɩpɩzɩɣ nɛ ɖɩlɩɩ akpadɩyɩtʋ nɛ sɩm pe-nesi tɛɛ. Pɩtasɩ lɛ, kɛgbɛdɩsaɣ nakɛyɛ yaa kʋdɔŋ sɔsɔʋ nakʋyʋ pɩzɩɣ nɛ kiyele nɛ ɖe-wezuu sɩɩ tɩnaɣ tuda yem. Ɛzɩ Bibl yɔɔdʋʋ yɔ, ɖɩwɛ ɛzɩ tanaŋ tɛɛ “hulumiye nɖɩ ɖɩlɩɣ alɩwaatʋ pazɩ nɛ pʋwayɩ lɛ, ɖɩmʋʋ yɔ.”—Yakubu 4:14.

Ɛzɩma ɛyʋ pɩzɩɣ nɛ ɛsɩ tuda yem paa ɛzɩmtaa yɔ pʋyɔɔ lɛ, nabɛyɛ wɛnɩ lɩmaɣza anɛ: “Ðɩtɔɔ nɛ ɖɩñɔɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ cee ɖɩkaɣ sɩbʋ.” (1 Kɔrɛntɩ mba 15:32) Ɛlɛ mba pɛwɛnɩ lɩmaɣza ana yɔ, panawa se papɩzɩɣ nɛ pasɩ paa ɛzɩmtaa nɛ pɛfɛyɩnɩ lidaʋ nakʋyʋ cee wayɩ yɔɔ. Paa pɩɩla ɛzɩma yɔ, wiɖiyi ŋkaɣ pɔzʋʋ se: ‘Wezuu kpeekpe yɔ?’ Ŋkaɣ tɔm ndʋ pɔzʋʋ kɔzɩ kɔzɩ alɩwaatʋ ndʋ ŋkaɣ katʋʋ kaɖɛ naɖɩyɛ yɔ. Le ɖɩpɩzɩɣ nɛ ɖihiɣ tɔm cosuu?

Sɔnɔ, ɛyaa sakɩyɛ pɩsɩɣnɩ ɛjaɖɛ yɔɔ lɛɣtʋ ñɩnɩyaa yɔɔ se pasɩnɩ-wɛ. Toovenim, ɛjaɖɛ yɔɔ lɛɣtʋ ñɩnɩyaa nɛ ɖɔkɔtɔnaa yeba nɛ ɛyaa wezuu ɖaɣlɩɣ sɔnɔ. Pɩtasɩ lɛ, lɛɣtʋ ñɩnɩyaa nabɛyɛ ɖiɣni ñaɣʋ pana se wezuu ɛtasɩ ɖaɣlʋʋ nɛ pɩkpaɖɩ mbʋ. Ɛlɛ paa patɩɩñaɣ pana ɛzɩma yɔ, paapɩzɩɣ nɛ pocosi tɔm tʋnɛ tɩ-yɔɔ: Ɛbɛ yɔɔ ɖɩkpadɩyɩɣ nɛ ɖɩsɩkɩ? Lidaʋ wɛɛ se ɖɩkaɣ wabʋ ɖo-koyindu weyi ɛkɛ sɩm yɔ? Tɔm ñʋŋ weyi ɩkɔŋ yɔ, ɩkaɣ tazʋʋ tɔm pɔzʋʋ mbʋ pɩ-taa nɛ icosi tɔm tʋnɛ tɩ-yɔɔ: Wezuu kpeekpe yɔ?









^ (Ekl. 9:5) En effet les vivants savent qu’ils mourront* ; mais les morts, eux, ne savent rien*, et ils n’ont plus de salaire, car leur souvenir est bel et bien oublié.




^ (Yak. 4:14) ŋgʋ ɩɩsɩŋ ɛzɩma mi-wezuu kaɣ wɛʋ cee yɔ. Mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɩkɛ hulumiye nɖɩ ɖɩlɩɣ alɩwaatʋ pazɩ nɛ pʋwayɩ lɛ, ɖɩmʋʋ yɔ.



^ (1 Kɔr. 15:32) Ye malʋbɩnɩ tɛtɛgbɩna Efɛɛzɩ ɛzɩ ɛyaa lalaa yɔ,* wazaɣ ŋga mɛwɛna? Ye paafeziɣ sɩɖaa yɔ, “ɖɩtɔɔ nɛ ɖɩñɔɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ cee ɖɩkaɣ sɩbʋ.”

Pɩpɩzɩɣ pɩkɛ, “ɛzɩ ɛyaa maɣzʋʋ yɔ.”
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Ɛyaa kuludasɩ taa tɔm lɛɣzʋʋ yeba nɛ ɛyaa wezuu ɖaɣlɩɣ nɛ pɩkɩlɩɣ?






Nʋmɔŋ weyi ɩ-yɔɔ nabɛyɛ tɩŋnaa se pacaɣ wezuu kɩɖaɣlʋʋ yɔ


“Mana kɩbam mbʋ Ɛsɔ ɖʋ ɛyaa piya se sɩlakɩ yɔ. Ɛlɩzɩ kɩbam kpeekpe pɩ-wɛɛ taa, ɛɖʋ pa-laŋa taa [tamtam, nwt] tɔm.”—Eklesɩyastɩ 3:10, 11.






WIYAƲ lɔŋsɩnɖʋ Salomɔɔ manɩ tɔm tʋnɛ caanaʋ taa, nɛ tɩwɩlɩɣ lɩmaɣza wena ɛyaa wɛnɩ wezuu yɔɔ yɔ. Ɛyʋ wezuu caɣʋ tɩɖaɣlɩ, nɛ pɩtasɩ lɛ, sɩm talɩɣ paa weyi, pʋyɔɔ kpaɣnɩ caanaʋ taa nɛ pɩtalɩ sɔnɔ, ɛyaa tɩŋnɩ nʋmɔŋ ndɩ ndɩ yɔɔ se pacaɣ wezuu nɛ pileɖi. Takayɩsɩ nzɩ sɩyɔɔdʋʋ caanaʋ taa tɔm yɔ sɩ-taa, nɛ mʋya ndɩ ndɩ taa pɔyɔɔdɩ ɛyaa nabɛyɛ tɔm se pañaɣ pana siŋŋ se pe-wezuu ɛɖaɣlɩ.

Kɩɖaʋ nakʋyʋ yɔ, mʋya sakɩyɛ taa pɔyɔɔdɩ Sumɛɛrɩ wiyaʋ weyi payaɣ se Giligamɛɛsɩ yɔ e-wezuu caɣʋ yɔɔ tɔm. Mʋya ana a-taa naɖɩyɛ taa, pɔ-tɔm se ɛɖɔm nʋmɔʋ kaɖɛ ñɩŋgʋ nakʋyʋ se ɛtɩlɩ mbʋ ɛla nɛ ɛtaasɩ wiɖiyi yɔ. Ɛlɛ kpɛɖɛ.



[image: Kpaɣnɩ ɖa-alɩwaatʋ taa pɩnzɩ 500 nɛ piwolo pɩnzɩ 1500 taa, ñɩɣtʋ wondu yɔɔ tʋmlaɖʋ nɔɔyʋ, ɛ-tʋmɩyɛ ɖɩlaɖɛ taa]
Kpaɣnɩ ɖa-alɩwaatʋ taa pɩnzɩ 500 nɛ piwolo pɩnzɩ 1500 taa, ñɩɣtʋ wondu yɔɔ tʋmlaɖʋ nɔɔyʋ, ɛ-tʋmɩyɛ ɖɩlaɖɛ taa





Pɩnzɩ mɩnɩŋ naanza ñɩŋgʋ P.P.Y. taa, Siini ɛjaɖɛ taa ñɩɣtʋ wondu yɔɔ tʋmlaɖaa nabɛyɛ labɩ kɔyɛ naɖɩyɛ nɛ payaa-ɖɩ se wezuu kɔyɛ mbʋ pʋyɔɔ yɔ, pamaɣzaɣ se ɖɩsɩɣnɩ ɛyaa nɛ pacaɣ wezuu nɛ pɩɖaɣlɩ. Palabɩ kɔyɛ nɖɩ nɛ mɛɖɩkʋɖɩ nɛ sɔtʋ ndʋ payaɣ se aɖɩsɛnɩkɩ yɔ. Ɛyaa sakɩyɛ maɣzɩɣ se kɔyɛ nɖɩ ɖɩkʋ Siini ɛjaɖɛ taa awiya sakɩyɛ. Kpaɣnɩ ɖa-alɩwaatʋ taa pɩnzɩ 500 nɛ piwolo pɩnzɩ 1500 taa lɛ, Erɔɔpɩ ñɩɣtʋ wondu yɔɔ tʋmlaɖaa nabɛyɛ kaañaɣ pana se pakpaɣ sika nɛ palabɩnɩ kɔyɛ nɖɩ ɛyʋ pɩzɩɣ nɛ ɛñɔɔ yɔ. Pamaɣzaɣ se ɛzɩma kalɩkɔdaɣ ɛɛkpaɣ sika yɔ pʋyɔɔ lɛ, piyeki nɛ ɛyʋ wezuu ɖaɣlɩ.

Sɔnɔ, lɛɣtʋ ñɩnɩyaa mba payaɣ se biologiste waa (wezuu kpɛlɩkʋʋ yɔɔ niye mʋyaa) nɛ généticiste waa (ɖɛzʋʋ kpɛlɩkʋʋ yɔɔ niye mʋyaa) yɔ, pɛwɛɛ pañakɩ pana se patɩlɩ mbʋ pʋyɔɔ ɛyaa kpadɩyɩɣ yɔ. Lɛɣtʋ ñɩnɩyaa mba, pa-pana ñaɣʋ wɩlɩɣ se halɩ nɛ sɔnɔ, ɛyaa sɔɔlaa se patɩlɩ ɛzɩma pala nɛ pataakpadɩyɩ nɛ pataasɩ yɔ. Ɛlɛ pee wena pa-pana ñaɣʋ lʋlaa?

ƐSƆ ÐƲ “PA-LAŊA TAA [TAMTAM, nwt] TƆM.”​—EKLESƖYASTƖ 3:10, 11








PANA WENA ƐYAA ÑAKƖ SƆNƆ SE PATƖLƖ MBƲ PƲYƆƆ ƐYƲ KPADƖYƖƔ YƆ


Lɛɣtʋ ñɩnɩyaa mba pɛkpɛlɩkɩɣ ɛyaa kuludasɩ yɔɔ tɔm yɔ, lɩmaɣza wena a-yɔɔ patɩŋnaa nɛ palɩzɩ mbʋ pʋyɔɔ ɛyaa kpadɩyɩɣ nɛ pasɩkɩ yɔ pɩ-taa yɔ, acɛzɩ 300. Pitileɖi yɔ biologiste waa mba palakɩ tʋmɩyɛ molécule waa (kɔtɩɩɩ) yɔɔ yɔ, pañaɣ pana se pɩsa nɛ ɛyaa nɛ kpɩna pa-kuludasɩ ɩtaasɩkɩ lɔŋ. Piyeba nɛ ñɩm tɩnaa nabɛyɛ ha liidiye se paɖʋnɩ nesi mba pɛwɛɛ pañɩnɩɣ se pɔcɔnɩ “sɩm tɔm” ndʋ ti-ɖeɖe yɔ. Tʋmɩyɛ nɖɩ mba pɛwɛɛ pañɩnɩɣ se pɔcɔnɩ tɔm ndʋ ti-ɖeɖe yɔ, pɛtɛm labʋ?

Palabɩ po-ɖoŋ ɖeɖe se ɛyaa wezuu ɛɖaɣlɩ. Biologiste waa nabɛyɛ maɣzɩɣ se wondu cikpetu ndʋ tɩwɛ chromosome waa (sɛzɩyʋ tɔnaɣ) nɔsɩ taa nɛ payaɣ-tʋ se télomère waa yɔ, tɩ-cɔlɔ akpadɩyɩtʋ lɩɣna. Alɩwaatʋ ndʋ kuludasɩ tayɩɣ sɩ-tɩ yɔ, télomère waa tayɩɣnɩ ɖɛzʋʋ tɔm sɩ-taa. Ɛlɛ kuludasɩ tayɩɣ sɩ-tɩ mbʋ lɛ, piyeki nɛ télomère waa wɛɛ nɛ potobiyiɣ nɛ pɩkɛdɩɣ lɛ, kuludasɩ yele tayʋʋ sɩ-tɩ nɛ ɛyʋ paɣzɩ kpadɩyʋʋ.

Elizabeth Blackburn weyi paaha-ɩ Nobel kʋjɔʋ pɩnaɣ 2009 taa yɔ, ɛ nɛ ɛ-tʋmlaɖaa palɩ kɔyɛ naɖɩyɛ yɔɔ, nɛ pamaɣzɩɣ se kɔyɛ nɖɩ ɖɩsɩɣna se télomère waa ɩtaakɩlɩɣ tobiyuu nɛ pɩsa nɛ ɛyʋ kuludasɩ ɩtaakpadɩyɩ lɔŋ. Ɛlɛ pa-maɣmaɣ payʋsaa se télomère waa iiyeki se ɛyʋ wezuu ɛɖaɣlɩ nɛ pɩkɩlɩ.

Kuludasɩ taa tɔm lɛɣzʋʋ kɛ nʋmɔʋ lɛɛkʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ lɛɣtʋ ñɩnɩyaa tɩŋɩɣna se pasɩnzɩ akpadɩyɩtʋ yɔ. Alɩwaatʋ ndʋ kuludasɩ nasɩyɩ kpadɩyɩɣ nɛ sɩɩtasɩɣ pɩzʋʋ se sɩtayɩ sɩ-tɩ yɔ, sɩpɩzɩɣ nɛ sitiyini tɔm kɩdɛkɛdɩtʋ kuludasɩ kɩbanzɩ nzɩ sɩñɔtɩnɩ-sɩ nɛ sɩkandɩyɩɣ ɛyʋ tɔnʋʋ taa alaafɩya yɔɔ yɔ, nɛ pɩha ɛyʋ mʋyʋsʋʋ, wɩzasɩ nɛ kʋdɔmɩŋ. Pitileɖi yɔ, Fransɩ ɛjaɖɛ taa lɛɣtʋ ñɩnɩyaa nabɛyɛ kpaɣ akpadɩyaa nabɛyɛ mba pa-taa nabɛyɛ cɛzɩ pɩnzɩ 100 yɔ, pa-kuludasɩ nɛ pɛlɛɣzɩ sɩ-taa tɔm, nɛ kuludasɩ nzɩ sɩɖaɣnɩ paɣzʋʋ tayʋʋ sɩ-tɩ. Wɩlɩyʋ sɔsɔ Jean-Marc Lemaître weyi ɛɛɖɛ nɔɔ lɛɣtʋ ñɩnɩyaa mba yɔ, ɛyɔɔdaa se tʋmɩyɛ nɖɩ palaba yɔ, ɖɩwɩlaa se papɩzɩɣ patɩŋnɩ kuludasɩ yɔɔ nɛ “papɩsɩnɩ akpadɩyaa evebitu taa.”






LƐƔTƲ ÑƖNƲƲ PƖZƖƔ PIYELE NƐ ƐYAA WEZUU ÐAƔLƖ?


Pɩtɩkɛ lɛɣtʋ ñɩnɩyaa tɩŋa maɣzɩɣna se papɩzɩɣ palʋbɩnɩ akpadɩyɩtʋ nɛ ɛyaa wezuu ɖaɣlɩ nɛ pɩkɩlɩ wezuu ŋgʋ ɖɩcakɩ sɔnɔ yɔ. Pɩkɛ toovenim se kpaɣnɩ pɩnzɩ 1800 waa taa nɛ sɔnɔ, ɛyaa wezuu ɖaɣlɩɣ nɛ pɩkɩlɩɣ ɖooo lɛ. Ɛlɛ wɛtʋ ndʋ tɩlɩnɩ cɩɖɩ cɩɖɩ wɛtʋ, kʋdɔmɩŋ waʋ nʋmɔŋ kɩfaŋ nɛ ɛzɩma paɖaɣ ɛyaa se kʋdɔmɩŋ nɩɩyɩ ɩtaakpa-wɛ yɔ pɩ-cɔlɔ na. Généticiste waa nabɛyɛ maɣzɩɣ se paa palabɩ ɛzɩma yɔ, ɛyʋ wezuu kaɣ sɩʋ tɩnaɣ alɩwaatʋ natʋyʋ taa.

Pɩlakɩ ɛzɩ pɩnzɩ 3500 mbʋ yɔ, Bibl takayɩsɩ nasɩyɩ mayʋ Moyizi mawa se: “Ða-pɩnzɩ ñʋʋ na? Waasɩ lutozo [pɩnzɩ 70] pɩkɩlaa pɩŋŋ lɛ, waasɩ hiu [pɩnzɩ 80]. Paa nɛ mbʋ, kʋñɔŋ nɛ siziŋ yem, pɩɖɛɣ yem kɛlɛʋ nɛ ɛyʋ kʋyɩ ñamm.” (Keɣa 89:10) Pɩkɛ toovenim se ɛyaa wɛɛ pañakɩ pana se wezuu caɣʋ ɛɖaɣlɩ, ɛlɛ ɖoŋ ɖoŋ lɛ, ɛyʋ wezuu caɣʋ ɛɛcɛzɩɣ pɩnzɩ nzɩ sɩ-tɔm Moyizi yɔɔdaa yɔ.

Ɛlɛ caavela naayɛ cakɩ wezuu nɛ pɩcɛzɩɣ pɩnzɩ 150, nɛ tɩŋ nɩɩyɩ ɖɔɖɔ ɛzɩ tɩŋ weyi payaɣ se cèdre mbʋ yɔ, ɩlakɩ pɩnzɩ kudokiŋ sakɩyɛ. Ye ɖɩkpaɣ ɖe-wezuu ɖaɣlɩkɩŋ nɛ ɖɩmaɣzɩnɩ wondu kɩlɩzɩtʋ lɛɛtʋ ndʋ, ti-wezuu ɖaɣlɩkɩŋ yɔ, ɖɩpɩzɩɣ ɖɩpɔzɩ se: ‘Ðɩcakʋʋ wezuu pɩnzɩ 70 yaa 80 yɔ, pɩtɛma lɛ mbʋ yɔ?’









^ (Ekl. 3:10, 11) J’ai vu l’occupation que Dieu a donnée aux fils des humains pour s’y occuper. 11 Toute chose, il l’a faite belle en son temps. Même les temps indéfinis, il les a mis dans leur cœur, pour que les humains* ne découvrent jamais l’œuvre que le [vrai] Dieu a faite du début* à la fin.




^ (Ekl. 3:10, 11) J’ai vu l’occupation que Dieu a donnée aux fils des humains pour s’y occuper. 11 Toute chose, il l’a faite belle en son temps. Même les temps indéfinis, il les a mis dans leur cœur, pour que les humains* ne découvrent jamais l’œuvre que le [vrai] Dieu a faite du début* à la fin.




^ (Keɣa 90:10) En eux les jours de nos années sont de soixante-dix ans ; et si en raison d’une force peu commune ils sont de quatre-vingts ans, ce à quoi ils tiennent, cependant, n’est que malheur et choses malfaisantes ; car vraiment cela passe vite, et nous nous envolons.










[image: Ɛyaa wɛɛ pɔɖɔŋ lakʋ taa nɛ pɔcɔŋnɩ mbʋ Ɛsɔ lɩzaa yɔ]



Ɛsɔ lɩzɩ-ɖʋ se ɖɩcaɣ wezuu tam


PAA ƐYƲ weyi lɛ, ɛsɔɔlaa se e-wezuu kɩyakɩŋ ɩɖɔɔ nɛ ehiɣ koboyaɣ. Maɣzɩ nɛ ŋna ɛzɩma wezuu caɣʋ pɩzaɣ se pɩwɛɛ leleŋ, ye ɛyʋ ɛɛpɩzaɣ se ɛcaɣ wezuu maatɛŋ, tɔnʋʋ taa alaafɩya nɛ koboyaɣ taa yɔ! Ye pɩwɛ mbʋ yɔ, ɖɩwɛɣnɩ alɩwaatʋ sakɩyɛ nɛ ɖa nɛ ɖɛ-ɛyaa kʋsɔɔlaa ɖɩcakɩ, ɖɩyɛlɩɣ kedeŋa yɔɔ, nɛ ɖɩkpɛlɩkɩ labʋ mbʋ payɩ ɖɩsɔɔlaa yɔ.






Ɛbɛ yɔɔ ɛyaa liu wɛɛ se pacaɣ wezuu tam? Paa ɖɩkatɩɣ kʋñɔmɩŋ ɖe-wezuu caɣʋ taa yɔ, ɖa-tɩŋa ɖɩsɔɔlaa se ɖɩcaɣ wezuu, mbʋ pʋyɔɔ yɔ Ɛsɔ lɩzɩ-ɖʋ lɛ, ɛɖʋ ɖa-taa tamtam wezuu caɣʋ lidaʋ. Bibl heyiɣ-ɖʋ se: “Ɛsɔ kɛ sɔɔlɩm.” (1 Yohanɛɛsɩ 4:8) Ye mbʋ, ye pɩtaasaŋ se ɖɩcaɣ wezuu maatɛŋ yɔ, Ɛsɔ sɔɔlɩm tʋ taaɖʋ ɖa-taa tamtam wezuu caɣʋ lidaʋ.

Tobi lɛ, sɩm tɩkɛ ɖa-taabalʋ. Toovenim taa lɛ, Bibl yɔɔdaa se sɩm kɛnɩ ɛyaa “koyindu” sɔsɔ. (1 Kɔrɛntɩ mba 15:26) Nabɛyɛ sɩkɩ lɔŋ nɛ lalaa ñacakɩ wezuu nɛ pɩɖaɣlɩɣ. Ɛlɛ tɔm lɛ se paa weyi ɛkaɣ sɩbʋ. Ɛyaa sakɩyɛ maɣzɩɣ sɩm yɔɔ lɛ, sɔɔndʋ kpaɣ-wɛ. Wiɖiyi ɖɩkaɣ pɩzʋʋ nɛ ɖɩwa sɩm nɛ pɩsɩɩ tɩnaɣ na?






MBƲ PƖHAƔ-ÐƲ LIDAƲ YƆ


Ye ŋnɩwa se Ɛsɔ taaɖʋ kpa se ɛyaa ɩsɩ, pɩɖɩɣzɩɣ-ŋ yaa we? Bibl taa takayaɣ ŋga payaɣ se Kiɖe Tɛɛ Tɔm yɔ, kawɩlɩɣ kpayɩ kpayɩ se Ɛsɔ kaaɖʋwa se ɛyaa ɩcaɣ wezuu tamtam tɛtʋ yɔɔ. Yehowa* Ɛsɔ ñɔɔzɩ tɛtʋ camɩyɛ se tɩkɛ lone kɩbanɖɛ nɖɩ ɖɩ-taa ɛyaa pɩzɩɣ nɛ pacaɣ wezuu koboyaɣ taa yɔ. Pʋwayɩ lɛ, ɛlɩzɩ kajalaɣ ɛyʋ Aɖam nɛ ɛsɩ-ɩ Edɛɛnɩ kaɖaɣ ŋga kɛkɛ paradisuu yɔ ka-taa. Pʋbʋ wayɩ lɛ, “Ɛsɔ cɔnɩ pɩtɩŋa mbʋ ɛlaba yɔ: Pɩɩwɛ ɖeu pɩdɩɩfɛyɩ.”—Kiɖe Tɛɛ Tɔm 1:26, 31.

Ɛsɔ lɩzɩ Aɖam ɛ-lɛzʋʋ, ɛɛtalɩ pilim. (Wayɩ Wayɩ Paɣtʋ 32:4) Aɖam halʋ Ɛva ɖɔɖɔ taawɛɛnɩ ɛjandʋ natʋyʋ, ɛ-lɩmaɣza nɛ e-tomnaɣ paatalɩ pilim. Yehowa kaaheyi-wɛ se: “Ɩlʋlɩ, ihuu nɛ ɩwadɩ tɛtʋ yɔɔ nɛ ɩñazɩ-tʋ, ɩñazɩ lɩm tɛɛ wondu, ɛsɔdaa sumasɩ nɛ kpɩna wena atuu tataa yɔ.”—Kiɖe Tɛɛ Tɔm 1:28.

Pɩkpakɩɣ alɩwaatʋ sakɩyɛ pʋcɔ nɛ Aɖam nɛ Ɛva pe-liɖe taa mba wadɩ tɛtʋ yɔɔ. Pɩɩwɛɛ se Ɛva ɛlʋlɩ piya, nɛ sɩsɩ ɖɔɖɔ sɩlʋlɩ piya nɛ ɛyaa wɛɛ lʋlʋʋ yɔɔ nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ alɩwaatʋ ndʋ pawadɩ tɛtʋ yɔɔ, ɛzɩ Ɛsɔ kaaɖʋʋ yɔ. (Izaayii 45:18) Yehowa taapɩzɩɣ se ɛha Aɖam nɛ Ɛva lidaʋ ŋgʋ, ye ɛɛnawa se pakaɣ sɩbʋ wiɖiyi; nɛ pe-piya nɛ pɩtɩla pɛ-sɛyɩnaa ɖeke pakaɣ naʋ nɛ pɛ-ɛsa yɔ.

Maɣzɩ ɖɔɖɔ tʋmɩyɛ nɖɩ Ɛsɔ ɖʋ Aɖam nɛ Ɛva se pañazɩ yaa pɛwɛɛnɩ ɖoŋ kpɩna yɔɔ yɔ ɖɩ-yɔɔ nɛ ŋna! Eheyi Aɖam se ɛha kpɩna hɩla, nɛ alɩwaatʋ sakɩyɛ pɩwɛɛ se ɛkpaɣ nɛ ɛlabɩnɩ tʋmɩyɛ nɖɩ. (Kiɖe Tɛɛ Tɔm 2:19) Ɛlɛ pɩsa nɛ ɛwɛɛnɩ ɖoŋ kpɩna yɔɔ lɛ, pɩpɔzʋʋ se ɛkpɛlɩkɩ nɛ ɛtɩlɩ-yɛ nɛ ɛna ɛzɩma ɛcɔnɩ a-yɔɔ yɔ. Nɛ pɩkɛ tʋmɩyɛ nɖɩ ɖɩpɔzʋʋ alɩwaatʋ sakɩyɛ siŋŋ yɔ.

Ye mbʋ, paɣtʋ ndʋ Ɛsɔ ɖʋ Aɖam nɛ Ɛva se palʋlɩ nɛ pawadɩ tɛtʋ yɔɔ nɛ pɛwɛɛnɩ ɖoŋ ɖɔɖɔ kpɩna yɔɔ yɔ, tɩwɩlɩɣ se ɛlɩzɩ-wɛ se pacaɣ wezuu nɛ pileɖi siŋŋ. Toovenim taa lɛ, ɛɛsɔɔlaa se Aɖam ɛcaɣ wezuu tam.

^ tay. 6 Bibl taa lɛ, Ɛsɔ hɩɖɛ lɛ Yehowa.









PAACAƔ WEZUU NƐ PILEÐI SIŊŊ




[image: Adam]
Aɖam, pɩnzɩ 930







[image: Metuselaa]
Metuselaa, pɩnzɩ 969







[image: Noowa]
Noowa, pɩnzɩ 950







[image: Sɔnɔ abalʋ nɔɔyʋ]
Sɔnɔ, pɩnzɩ 70-80





Bibl yɔɔdaa se alɩwaatʋ natʋyʋ taa, ɛyaa kaacakaɣ wezuu nɛ pileɖiɣ nɛ pɩkpaɖɩ sɔnɔ. Kɩyɔɔdaa se: “Aɖam caɣ pɩnzɩ nzɩ yɔ, si-kpeekpe sɩkpɛndɩ mɩnɩŋ nakʋ nɛ niidozo.” Pʋwayɩ lɛ, kɩyɔɔdɩ ɛyaa loɖo lalaa mba paacaɣ wezuu nɛ pɩcɛzɩ pɩnzɩ 900 yɔ, pɔ-tɔm. Mba lɛ Sɛɛtɩ, Enɔɔsɩ, Kenaanɩ, Yaarɛɛdɩ, Metuselaa nɛ Noowa. Pa-tɩŋa paacaɣ wezuu pʋcɔ nɛ Tɛʋ Sɔsɔʋ nɩɩ Noowa alɩwaatʋ taa. Noowa kaacaɣ wezuu pɩnzɩ 600 pʋcɔ nɛ Tɛʋ Sɔsɔʋ nɩɩ. (Kiɖe Tɛɛ Tɔm 5:5-27; 7:6; 9:29) Ɛzɩma pɩlaba nɛ pe-wezuu caɣʋ kɩyakɩŋ ɖaɣlɩ mbʋ?

Alɩwaatʋ ndʋ ɛyaa panɛ paacaɣ wezuu yɔ, tɩɩñɔtɩnɩ alɩwaatʋ ndʋ Aɖam nɛ Ɛva paatalɩ pilim yɔ. Nɛ pɩtʋʋ fɛyɩ se mbʋ yebina nɛ pe-wezuu caɣʋ kɩyakɩŋ ɖaɣlɩ mbʋ. Ɛlɛ nɔɔ kʋɖʋmaɣ ŋga wɛ pilim wɛtʋ nɛ wezuu kɩɖaɣlʋʋ caɣʋ pɛ-hɛkʋ taa? Ɛzɩma pakaɣ wabʋ sɩm? Pʋcɔ nɛ ɖihiɣ tɔm ndʋ tɩ-yɔɔ cosuu lɛ, pɩwɛɛ se ɖɩtɩlɩ mbʋ pʋyɔɔ ɛyaa kpadɩyɩɣ nɛ pasɩkɩ yɔ.







[Takayɩhayʋʋ 7 yɔɔ tɔm susuu]

ƐSƆ KAÐƲWA LƐ SE ƐYAA ƖCAƔ WEZUU MAATƐŊ PARADISUU TAA TƐTƲ YƆƆ



^ (1 Yoh. 4:8) Weyi ɛɛsɔɔlʋʋ yɔ, ɛtɩkpɛlɩkɩ nɛ ɛtɩlɩ Ɛsɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ Ɛsɔ kɛ sɔɔlɩm.



^ (1 Kɔr. 15:26) Nɛ kɛdɛzaɣ koyindu weyi pakaɣ-ɩ ɖɩzʋʋ yɔ, ɛnʋ lɛ sɩm.



^ (Kiɖe 1:26) Et Dieu* dit encore : “ Faisons* l’homme* à notre image*, selon notre ressemblance, et qu’ils tiennent dans la soumission les poissons de la mer, et les créatures volantes des cieux, et les animaux domestiques, et toute la terre, et tout animal se mouvant qui se meut sur la terre. ”




^ (Kiɖe 1:31) Après cela Dieu vit tout ce qu’il avait fait et, voyez, [c’était] très bon. Et vint un soir et vint un matin : sixième jour*.




^ (Wp. 32:4) Le Rocher, parfaite est son action*, car toutes ses voies sont justice. Dieu* de fidélité, chez qui il n’y a pas d’injustice ; il est juste et droit.




^ (Kiɖe 1:28) En outre, Dieu les bénit et Dieu leur dit : “ Soyez féconds et devenez nombreux, remplissez la terre et soumettez-​la ; tenez dans la soumission les poissons de la mer, et les créatures volantes des cieux, et toute créature vivante qui se meut* sur la terre. ”




^ (Iza. 45:18) Car voici ce qu’a dit Jéhovah, le Créateur des cieux, Lui, le [vrai] Dieu, Celui qui a formé la terre et qui l’a faite, Lui, Celui qui l’a solidement établie, qui ne l’a pas créée tout simplement pour rien, qui l’a formée pour être habitée : “ Je suis Jéhovah, et il n’y en a pas d’autre.




^ (Kiɖe 2:19) Or Jéhovah Dieu formait* du sol toute bête sauvage des champs et toute créature volante des cieux, et il se mit à les amener vers l’homme pour voir comment il appellerait chacune d’elles ; et comme l’homme l’appelait, [c’est-à-dire] chaque âme vivante, c’était là son nom.




^ (Kiɖe 7:6) Et Noé était âgé de six cents ans quand le déluge* des eaux vint sur la terre.




^ (Kiɖe 9:29) Ainsi tous les jours de Noé se montèrent à neuf cent cinquante ans, et il mourut.










[image: Aɖam ɖiɣni tɔɔʋ tɩʋ piye nɖɩ ɖɩ-yɔɔ paɖʋ-ɩ paɣtʋ se ɛtaatɔɔ yɔ; Aɖam kpadɩyaa; ɛyaa sɩŋ Aɖam pɩlaʋ nɔɔ]



Ɛbɛ yɔɔ ɛyaa kpadɩyɩɣ nɛ pasɩkɩ?


ƐSƆ TAAÐƲ se ɛyaa ɩsɩkɩ. Ðɔ-cɔzɔ Aɖam nɛ ɖe-neze Ɛva paawɛnɩ tomnaɣ nɛ maɣzɩm mbʋ pɩtalɩ pilim yɔ. Pɩɩwɛ se pacaɣ wezuu pɩkɔɔ nɛ pɩtalɩ sɔnɔ. Tɔm ndʋ Yehowa heyi Aɖam pɩlɩɩnɩ tɩʋ nakʋyʋ piye yɔɔ Edɛɛnɩ kaɖaɣ taa yɔ, tiyeba nɛ ɖɩna se Ɛsɔ taaɖʋ se ɛyaa ɩsɩ.






Ɛsɔ heyi Aɖam se: “Kɩyakʋ ŋgʋ ŋtɔkɩ [tɩʋ piye] yɔ ŋkaɣ sɩbʋ siŋŋ.” (Kiɖe Tɛɛ Tɔm 2:17) Ye Ɛsɔ ɛɛɖʋwa se Aɖam ɛkpadɩyɩ nɛ ɛsɩ yɔ, ɛtaaɖʋ-ɩ paɣtʋ ndʋ. Aɖam kaanawa se ye ɛtɩtɔɔ tɩʋ piye nɖɩ yɔ, ɛɛsɩkɩ.

ƐSƆ TAAÐƲ SE ƐYAA ƖSƖKƖ



Ye Aɖam nɛ Ɛva patɩtɔɔ tɩʋ piye nɖɩ yɔ, ñɔɔsɩ ɛɛkʋʋ-wɛ mbʋ pʋyɔɔ yɔ tɩŋ pee kɩbana sakɩyɛ kaawɛ kaɖaɣ taa. (Kiɖe Tɛɛ Tɔm 2:9) Pɩɩwɛɛ se pekizi tɩʋ piye nɖɩ ɖɩ-tɔɔʋ nɛ pawɩlɩ se pɛwɛnɩ ñamtʋ weyi ɛha-wɛ wezuu yɔ ɛ-yɔɔ. Nɛ ye paaɖɔm paɣtʋ ndʋ tɩ-yɔɔ yɔ, pɩɩwɩlaa ɖɔɖɔ se panawa se Ɛsɔ wɛnɩnɩ waɖɛ se eɖiyi-wɛ.






ƐBƐ YƆƆ AÐAM NƐ ƐVA PASƖBA?


Pʋcɔ nɛ ɖɩtɩlɩ mbʋ pʋyɔɔ Aɖam nɛ Ɛva pasɩba yɔ lɛ, pɩwɛɛ se ɖɩtazɩ kɛdaɣ nakɛyɛ taa; kotukuuni ɖa-tɩŋa. Sataŋ Eleeu tɩŋnɩ ɖʋm yɔɔ nɛ ɛyɔɔdɩ cɛtɩm tɔm natʋyʋ. Bibl kɛdaa se: “Ðʋm kaakpaɖɩnɩ lɔŋ tɛyɛ wondu kpeekpe ndʋ Kɩbaɣlʋ Ɛsɔ kaalɩzaa yɔ. Eheyi halʋ se: ‘Ɛsɔ tɔm se: “Ɩtaatɔɔ kajaɣ taa tɩŋ kpeekpe pee yaa?”’”—Kiɖe Tɛɛ Tɔm 3:1.

Peeɖe Ɛva cosaa se: “Ðɩpɩzɩɣ ɖɩtɔɔ kajaɣ taa tɩŋ pee. Ɛlɛ tɩʋ ŋgʋ kɩwɛ kajaɣ hɛkʋ taa yɔ, Ɛsɔ yɔɔdɩ kɩ-tɔm se: Ɩtaatɔɔ-kʋ, itaatukuni-kʋ, ikihiɣ sɩm.” Nɛ ɖʋm kitini-i se: “Pɩlɩ! Ɩɩkaɣ sɩbʋ! Ɛlɛ Ɛsɔ sɩm mbʋ se kɩyakʋ ŋgʋ ɩtɔkɩ yɔ, mɩ-ɛsa kuluu nɛ ɩwɛɛ ɛzɩ ɛsɔnaa yɔ, mba pasɩm kɩbam nɛ kɩdɛkɛdɩm yɔ.” Sataŋ tɩŋnɩ tɔm ndʋ tɩ-yɔɔ nɛ ɛwɩlɩ se Yehowa kɛ cɛtɩyʋ weyi ɛtɩsɔɔlɩ se piɖeni Aɖam nɛ Ɛva yɔ.—Kiɖe Tɛɛ Tɔm 3:2-5.

Ɛva tisi tɔm ndʋ tɩ-yɔɔ. Nɛ ɛcɔnɩ tɩʋ piye pɩŋŋ lɛ, ɖɩlabɩ-ɩ kɔɖɛyɩ. Peeɖe esezi e-nesi nɛ ekoyi-ɖɩ nɛ ɛtɔɔ. Bibl yɔɔdɩ pʋwayɩ se: “Ɛha ɛ-walʋ weyi ɛwɛ ɛ-cɔlɔ yɔ nɛ ɛlɛ ɖɔɖɔ tɔɔ.”—Kiɖe Tɛɛ Tɔm 3:6.

Ɛsɔ heyi Aɖam se: “Kɩyakʋ ŋgʋ ŋtɔkɩ yɔ, ŋkaɣ sɩbʋ siŋŋ.”—KIÐE TƐƐ TƆM 2:17



Pɩtʋʋ fɛyɩ se pɩɩwɛɛkɩ Ɛsɔ laŋɩyɛ siŋŋ se e-piya kʋsɔɔlɩsɩ ɖʋ sɩ-taa faɖaɖa nɛ sɩmaanɩ ɛ-paɣtʋ yɔɔ. Ɛbɛ Ɛsɔ labɩ-wɛ? Yehowa heyi Aɖam se: ‘Ŋkaɣ pɩsʋʋ tɛtɛɛ, ɖenɖe palɩzɩ-ŋ yɔ. Mbʋ pʋyɔɔ yɔ ŋkɛ mʋzʋʋ nɛ ŋkaɣ ɖɔɖɔ mʋzʋʋ pɩsʋʋ.’ (Kiɖe Tɛɛ Tɔm 3:17-19) Mbʋ yebina nɛ “Aɖam caɣ pɩnzɩ nzɩ yɔ, si-kpeekpe sɩkpɛndɩ mɩnɩŋ nakʋ nɛ niidozo, nɛ ɛsɩ.” (Kiɖe Tɛɛ Tɔm 5:5) Aɖam sɩm wayɩ lɛ, ɛtɩkpa ɛsɔdaa. Ɛtɩtasɩ wɛʋ wezuu. Ye mbʋ, alɩwaatʋ ndʋ ɛsɩba yɔ, ɛpɩsɩ mʋzʋʋ. E-wezuu sɩ tɩnaɣ. Pɩlabɩ pʋtɔdɩyɛ kpem!






ƐBƐ YƆƆ ÐƖTƖTALƖ PILIM?


Aɖam nɛ Ɛva paɖʋ pa-taa faɖaɖa nɛ pamaanɩ Ɛsɔ paɣtʋ yɔɔ lɛ, pelesi pɛ-tɛ pilim wɛtʋ nɛ lidaʋ ŋgʋ paawɛna se pacaɣ wezuu tam yɔ. Po-tomnaɣ tɩtasɩ talʋʋ pilim, papɩsɩ ɛyaa mantɩtalɩ pilimwaa nɛ kɩwɛɛkɩm laɖaa. Ɛlɛ kɩwɛɛkɩm mbʋ pɩlɩ pa-kaañamtʋ taa yɔ, pɩtɩkɛ pe-ɖeke pitukuuna. Pɛɖɛzɩ mantɩtalɩ pilim wɛtʋ ndʋ pe-piya. Roma mba 5:12 yɔɔdaa se: “Ɛyʋ kʋyʋm yɔɔ lɛ, kɩwɛɛkɩm nɛ sɩm palɩ ɛjaɖɛ yɔɔ. Nɛ sɩm wadɩ ɛyaa kpeekpe yɔɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pe-kpeekpe palabɩ kɩwɛɛkɩm.”

Bibl yɔɔdaa se kɩdɛkɛdɩm nɛ sɩm pɛwɛ ɛzɩ “kʋñɔŋ pɩsaʋ ŋgʋ kiihuuzi ɛyaa samaɣ kpeekpe yɔɔ yɔ, nɛ sɩɖʋ toko ŋgʋ paahuuzi ajɛɛ kpeekpe yɔɔ yɔ.” (Izaayii 25:7) Kʋñɔŋ pɩsaʋ ŋgʋ, kihuuzi ɛyaa kpeekpe yɔɔ nɛ kɩkɔŋnɩ-wɛ sɩm, ɛzɩ helim mbʋ pɩ-taa nɛ sɔtʋ nɛ nɔɔyʋ ɛɛpɩzɩɣ nɛ ese-pʋ yɔ. Pɩtʋʋ fɛyɩ, “Aɖam yɔɔ ɛyaa kpeekpe sɩkɩ.” (1 Kɔrɛntɩ mba 15:22) Pɩwɛɛ se ɖɩpɔzɩ ɖa-tɩ apostoloo Pɔɔlɩ tɔm tʋnɛ: “Akaɣ-m holuu tomnaɣ ŋga kowokini-m sɩm pʋnɛ pɩ-taa yɔ ke-nesi tɛɛ?” Ɛzɩ nɔɔyʋ kaɣ pɩzʋʋ na?—Roma mba 7:24.









^ (Kiɖe 2:17) Mais quant à l’arbre de la connaissance du bon et du mauvais, tu ne dois pas en manger, car le jour où tu en mangeras, tu mourras à coup sûr*. ”




^ (Kiɖe 2:9) Ainsi Jéhovah Dieu fit pousser du sol tout arbre désirable à voir et bon à manger, et aussi l’arbre de vie au milieu du jardin, et l’arbre de la connaissance du bon et du mauvais.




^ (Kiɖe 3:1) Or le serpent était la plus prudente de toutes les bêtes sauvages des champs qu’avait faites Jéhovah Dieu. Et il se mit à dire à la femme : “ Est-​ce vrai que Dieu a dit que vous ne devez pas manger de tout arbre du jardin ? ”




^ (Kiɖe 3:2-5) Mais la femme dit au serpent : “ Du fruit des arbres* du jardin nous pouvons manger. 3 Mais quant à [manger] du fruit de l’arbre qui est au milieu du jardin, Dieu a dit : ‘ Vous ne devez pas en manger, non, vous ne devez pas y toucher, afin que vous ne mouriez pas. ’ ” 4 Cependant le serpent dit à la femme : “ Vous ne mourrez pas du tout*. 5 Car Dieu sait que, le jour même où vous en mangerez, vos yeux ne manqueront pas de s’ouvrir et, à coup sûr, vous serez comme Dieu*, connaissant le bon et le mauvais. ”




^ (Kiɖe 3:6) Alors la femme vit que l’arbre était bon pour la nourriture et que c’était quelque chose d’enviable pour les yeux, oui l’arbre était désirable à regarder*. Elle prit donc de son fruit et en mangea. Puis elle en donna aussi à son mari*, quand il fut avec elle, et il en mangea.




^ (Kiɖe 2:17) Mais quant à l’arbre de la connaissance du bon et du mauvais, tu ne dois pas en manger, car le jour où tu en mangeras, tu mourras à coup sûr*. ”




^ (Kiɖe 3:17-19) Et à Adam il dit : “ Parce que tu as écouté la voix de ta femme et que tu as alors mangé de l’arbre au sujet duquel je t’avais donné cet ordre : ‘ Tu ne dois pas en manger ’, maudit est le sol à cause de toi. C’est dans la douleur que tu en mangeras les produits tous les jours de ta vie. 18 Il fera pousser pour toi épines et chardons, et tu devras manger la végétation des champs. 19 À la sueur de ton visage tu mangeras du pain jusqu’à ce que tu retournes au sol, car c’est de lui que tu as été pris. Car tu es poussière et tu retourneras à la poussière. ”




^ (Kiɖe 5:5) Ainsi tous les jours que vécut Adam se montèrent à* neuf cent trente ans, et il mourut.




^ (Roma 5:12) Pʋyɔɔ pɩtɩŋnɩ ɛyʋ kʋɖʋm yɔɔ nɛ kɩwɛɛkɩm lɩɩ ɛjaɖɛ yɔɔ nɛ sɩm ñatɩŋnɩ kɩwɛɛkɩm yɔɔ nɛ pɩlɩɩ, nɛ piyele sɩm wadɩ ɛyaa kpeekpe yɔɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pa-tɩŋa palabɩ kɩwɛɛkɩm—.



^ (Iza. 25:7) Oui, il engloutira dans cette montagne la face de l’enveloppe [étendue] sur tous les peuples [et] qui les enveloppe, ainsi que le tissu qui est tissé sur toutes les nations.




^ (1 Kɔr. 15:22) Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, ɛzɩ pe-kpeekpe pasɩkʋʋ Aɖam taa yɔ, mbʋ ɖɔɖɔ pakaɣ pe-kpeekpe haʋ wezuu Krɩstʋ taa.



^ (Roma 7:24) Mɛnkɛ ɛyʋ weyi ɛcaɣ pʋtɔdɩyɛ kpem yɔ! Akaɣ-m holuu tomnaɣ ŋga kowokini-m sɩm pʋnɛ pɩ-taa yɔ ke-nesi tɛɛ?









[image: Yesu; pakam Yesu nazɩm sizika yɔɔ kɩwɛɛkɩm laɖaa naalɛ hɛkʋ taa]



Pakaɣ wabʋ ɖo-koyindu sɩm: ɛzɩma tɩyɛ?





PAA ÐƆ-CƆZƆ Aɖam nɛ ɛ-halʋ Ɛva pa-kaañamtʋ ɛkɔnɩ kɩdɛkɛdɩm nɛ sɩm ɛjaɖɛ kpeekpe yɔɔ yɔ, kaɖʋwa ŋga Ɛsɔ wɛnɩ ɛyaa yɔɔ yɔ, katɩlɛɣzɩ. Ɛsɔ yeba nɛ pama ɛ-kaɖʋwa ŋga kɔ-yɔɔ tɔm tam sakɩyɛ Bibl taa, nɛ ɛwɩlɩ se katɩlɛɣzɩ.

	  “Siɣsiɣ tʋ tɩnɩ tɛtʋ, ɛwɛɣ tɩ-yɔɔ tam.”—Keɣa 36:29.



	  “Kɩbaɣlʋ kaɣ ɖezuu sɩm kpaagbaa ɖezuu nɛ Kɩbaɣlʋ Ɛsɔ kaɣ hɩzʋʋ ɛsɩtɛɣlɩm ɛyaa kpeekpe ɛsɩndaa.”—Izaayii 25:8.



	  “Kɛdɛzaɣ koyindu weyi pakaɣ-ɩ ɖɩzʋʋ yɔ, ɛnʋ lɛ sɩm.”—1 Kɔrɛntɩ mba 15:26.



	  “Sɩm ɛɛkaɣ tasʋʋ wɛʋ, kʋñɔwiye nɛ kubusi mabʋ nɛ wɩzasɩ paakaɣ tasʋʋ wɛʋ ɖɔɖɔ.”—Natʋ 21:4.





Ɛzɩma tɩyɛ Ɛsɔ kaɣ ɖɩzʋʋ ɖo-koyindu sɩm? Bibl wɩlɩ kpayɩ kpayɩ se “Siɣsiɣ tʋ . . . wɛɣ . . . tam.” Ɛlɛ kɩtasɩ yɔɔdʋʋ ɖɔɖɔ se: “Ɛyʋ siɣsiɣ tʋ nɔɔyʋ fɛyɩ tɛtʋ yɔɔ nɛ ɛlakɩ kɩbandʋ yeke.” (Eklesɩyastɩ 7:20) Ye mbʋ, Ɛsɔ kaɣ sɔʋ ɛ-maɣmaɣ ɛ-paɣtʋ ndʋ tɩwɩlɩɣ se kɩwɛɛkɩm laɖaa ɩɩpɩzɩɣ nɛ pacaɣ wezuu tam yɔ tɩ-yɔɔ se pɩsa nɛ ɛwa sɩm na? Pɩɩkaɣ mbʋ labʋ kaaʋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ “Ɛsɔ . . . ɛɛpɩzɩɣ nɛ ɛcɛtɩ.” (Tiiti 1:2) Ye mbʋ, ɛbɛ Ɛsɔ kaɣ labʋ nɛ eyele nɛ ɛ-kaɖʋwa ŋga ɛɛwɛnɩ ɛyaa yɔɔ yɔ kala?

ƐSƆ “KAƔ ÐEZUU SƖM KPAAGBAA ÐEZUU.”—IZAAYII 25:8








PAKAƔ WABƲ SƖM PƖTƖŊNƖ KƖHƐYƲƲ PƲ-ÑƲƲ TAA YƆƆ


Yehowa Ɛsɔ labɩ sɔɔlɩm ɖʋtʋ natʋyʋ se ɛtɩŋnɩ tɩ-yɔɔ nɛ ɛlɩzɩ ɛyaa kpeekpe sɩm nesi tɛɛ, ndʋ lɛ kɩhɛyʋʋ pʋ-ñʋʋ taa. Kɩhɛyʋʋ pʋ-ñʋʋ taa kɛnɩnɩ mbʋ pɛhɛyɩɣ se palɩzɩnɩ nɔɔyʋ yomiye taa yaa se pɔñɔɔzɩnɩ mbʋ pɩwɛɛkaa yɔ; nɛ mbʋ pɛhɛyɩɣ yɔ, pɩwɛɛ se pʋmʋnɩ mbʋ pɩwɛɛkaa yɔ ɖeyi ɖeyi. Ɛzɩma ɛyaa kpeekpe kɛ kɩwɛɛkɩm laɖaa nɛ pamʋnɩ sɩm yɔ, pʋyɔɔ Bibl yɔɔdɩ kpayɩ se: “Ɛyʋ ɛɛpɩzɩɣ ɛya ɛ-maɣmaɣ ɛ-ñʋʋ yaa ɛhɛyɩ Ɛsɔ mbʋ pɩɩya ɛ-ñʋʋ yɔ; pɩkpaɖɩ mbʋ ɛyʋ pɩzɩɣ yabʋ yɔ, sɔnɔ nɛ cee ɛɛpɩzɩɣ.”—Keɣa 48:8, 9.

Ɛzɩma ɖɩtɩtalɩ pilim yɔ pʋyɔɔ lɛ, ɖa-taa paa weyi sɩm kɛ ɛ-maɣmaɣ ɛ-kɩwɛɛkɩm ɖeke kɩhɛyʋʋ, ɛɛpɩzɩɣ nɛ ɛya ɛ-maɣmaɣ ɛ-ñʋʋ; nɛ ɛɛpɩzɩɣ ɖɔɖɔ nɛ ɛhɛyɩ lalaa kɩwɛɛkɩm yɔɔ. (Roma mba 6:7) Pɩɩpɔzaa se ɛyʋ weyi ɛtalɩ pilim nɛ ɛfɛyɩnɩ kɩwɛɛkɩm nabʋyʋ yɔ, ɛlaa e-wezuu ɖa-kɩwɛɛkɩm yɔɔ.—Ebree mba 10:1-4.

Pɩ-tɛ ɖʋtʋ ɖeyi ɖeyi Ɛsɔ laba. Etiyi ɛ-Pɩyalʋ Yesu nɛ ɛlɛ lɩɩnɩ ɛsɔdaa nɛ ɛkɔɔ nɛ palʋlɩ-ɩ tɛtʋ yɔɔ nɛ ɛkɛ ɛyʋ weyi ɛtalɩ pilim nɛ ɛfɛyɩnɩ kɩwɛɛkɩm nabʋyʋ yɔ. (1 Pɩyɛɛrɩ 2:22) Yesu yɔɔdaa se ɛkɔm se “ɛcɛlɩ e-wezuu se pɩkɛ kɩhɛyʋʋ pʋ-ñʋʋ taa ɛyaa sakɩyɛ yɔɔ.” (Maarkɩ 10:45) Ɛsɩba se pawa sɩm nɛ pɩsa nɛ ɖɩpɩzɩ ɖihiɣ wezuu.—Yohanɛɛsɩ 3:16.






ALƖWAATƲ NDƲ PAKAƔ WABƲ SƖM?


Sɔnɔ, ɖɩwɛ ‘alɩwaatʋ kaɖɛ ñɩndʋ ndʋ tɩ-lʋbɩnʋʋ wɛ kaɖɛ yɔ’ tɩ-taa nɛ pɩwɩlɩɣ se ɖɩwɛ ɛjaɖɛ kɩdɛkɛdɩyɛ ɖɩnɛ ‘ɖɩ-kɛdɛzaɣ kɩyakɩŋ taa’ ɛzɩ Bibl taa natʋ tɔm yɔɔdʋʋ yɔ. (2 Timootee 3:1) Kɛdɛzaɣ kɩyakɩŋ kaɣ sɩʋ tɩnaɣ “tɔm hʋʋ kɩyakʋ wiye nɛ ɛyaa mba paañaŋ Ɛsɔ yɔ pa-ɖɩzʋʋ kɩyakʋ wiye.” (2 Pɩyɛɛrɩ 3:3, 7) Ɛlɛ ɛyaa mba pɔsɔɔlɩ Ɛsɔ yɔ, pakaɣ hiɣu ñʋʋ yabʋ kɩyakʋ ŋgʋ ki-wiye nɛ paha-wɛ “wezuu maatɛŋ.”—Maatiyee 25:46.



[image: Ɛyaa mba pɛwɛnɩ pɩnzɩ ndɩ ndɩ nɛ tomnaɣ tɔlɩm ndɩ ndɩ yɔ]
Yesu kɔm se “ɛcɛlɩ e-wezuu se pɩkɛ kɩhɛyʋʋ pʋ-ñʋʋ taa ɛyaa sakɩyɛ yɔɔ.”—Maarkɩ 10:45





Pakaɣ fezuu ɛyaa miiliyɔɔwaa lalaa nɛ paha-wɛ waɖɛ se pehiɣ wezuu maatɛŋ. Yesu wɩlaa se sɩɖaa fezuu tɔm kɛ toovenim tɔm, alɩwaatʋ ndʋ eewobi Nayiinɩ tɛtʋ taa yɔ. Lelu nɔɔyʋ pɩyalʋ ɛgbamɩyɛ kaasɩba. Lelu ɛnʋ ɛ-tɔm la Yesu “pʋtɔdɩyɛ” nɛ efezi ɛ-pɩyalʋ. (Luka 7:11-15) Apostoloo Pɔɔlɩ mawa se: “Mɛwɛnɩ lidaʋ kʋnɛ Ɛsɔ yɔɔ . . . se pakaɣ fezuu ɛyaa siɣsiɣ tɩnaa nɛ mba pɛfɛyɩ siɣsiɣ yɔ.” Lidaʋ kʋnɛ, kɩkɛnɩ sɔɔlɩm sɔsɔm mbʋ Ɛsɔ wɩlɩ ɛjaɖɛ kpeekpe yɔ.—Tʋma Labʋ 24:15.

Ɛyaa miiliyaarɩwaa sakɩyɛ pɩzɩɣ nɛ pɛwɛɛnɩ wezuu maatɛŋ lidaʋ ŋgʋ. Bibl yɔɔdaa se: “Siɣsiɣ tʋ tɩnɩ tɛtʋ, ɛwɛɣ tɩ-yɔɔ tam.” (Keɣa 36:29) Alɩwaatʋ ndʋ tɩ-taa lɛ, tɔm ndʋ apostoloo Pɔɔlɩ mawa pɩlakɩ pɩnzɩ ɛzɩ 2000 mbʋ yɔ, tɩlakɩ nɛ pɩha taa leleŋ nɛ ɖoŋ kpazʋʋ ɛyaa siɣsiɣ tɩnaa. Ɛmawa se: “Sɩm, le ña-wabɩtʋ wɛɛ? Sɩm, le ñɛ-ɛjɔʋ wɛɛ?” (1 Kɔrɛntɩ mba 15:55) Pakaɣ wabʋ ɛyaa koyindu sɔsɔ sɩm.









^ (Keɣa 37:29) Les justes posséderont la terre, et sur elle ils résideront pour toujours.




^ (Iza. 25:8) Oui, il engloutira la mort pour toujours ; oui, le Souverain Seigneur Jéhovah essuiera les larmes de dessus tous les visages. Et l’opprobre de son peuple, il l’ôtera de dessus toute la terre*, car Jéhovah lui-​même [l’]a dit.




^ (1 Kɔr. 15:26) Nɛ kɛdɛzaɣ koyindu weyi pakaɣ-ɩ ɖɩzʋʋ yɔ, ɛnʋ lɛ sɩm.



^ (Natʋ 21:4) Nɛ ɛkaɣ hɩzʋʋ ɛsɩtɛɣlɩm kpeekpe pɛ-ɛsɩndaa, nɛ sɩm ɛɛkaɣ tasʋʋ wɛʋ, kʋñɔwiye nɛ kubusi mabʋ nɛ wɩzasɩ paakaɣ tasʋʋ wɛʋ ɖɔɖɔ. Wondu kɩbɩndʋ mʋwaa.”



^ (Ekl. 7:20) Car il n’y a pas d’homme juste sur la terre qui fasse toujours le bien et ne pèche pas.




^ (Tiiti 1:2) nɛ pɩwɛ wezuu maatɛŋ lidaʋ tɛ tigiɖe yɔɔ, ŋgʋ Ɛsɔ weyi ɛɛpɩzɩɣ nɛ ɛcɛtɩ yɔ, ɛlabɩ kɩ-tamaɣ ɖooo lɔŋ yɔ;



^ (Iza. 25:8) Oui, il engloutira la mort pour toujours ; oui, le Souverain Seigneur Jéhovah essuiera les larmes de dessus tous les visages. Et l’opprobre de son peuple, il l’ôtera de dessus toute la terre*, car Jéhovah lui-​même [l’]a dit.




^ (Keɣa 49:7, 8) aucun d’eux* ne peut jamais racheter un frère ni donner à Dieu une rançon pour lui*  8 (et le prix de rachat de leur* âme est si précieux que, vraiment, il fait défaut pour des temps indéfinis),




^ (Roma 6:7) Mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛyʋ weyi ɛsɩba yɔ, ɛlɩ* ɛ-kɩwɛɛkɩm taa.

Yaa “poholi-i; pekpeɣ-i.”


^ (Ebr. 10:1-4) Mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛzɩma Paɣtʋ wɛnɩ wondu kɩbandʋ ndʋ tɩkaɣ kɔm yɔ tɩ-kɩlɛmʋʋ, ɛlɛ pɩtɩkɛ wondu ndʋ tɩ-maɣmaɣ yɔ pʋyɔɔ lɛ, tɩɩpɩzɩɣ* kpa nɛ tɩtɩŋnɩ kɩlaŋ kʋɖʋmɩŋ ɛnɩ, weyi palaɣ tam paa pɩnaɣ ŋga yɔ ɩ-yɔɔ nɛ tiyele nɛ mba pɔñɔtʋʋnɩ Ɛsɔ yɔ patalɩ pilim. 2 Ye pɩɩkɛ mbʋ yɔ, pataayele kɩlaŋ laʋ yaa we? Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, pɩɩwɩlaa se mba palakɩ tʋmɩyɛ kiɖeɖee yɔ pɛtɛŋ-wɛ ñalʋʋ nɛ papɩsɩ kele kele lɛ, pɩɩtasɩɣ-wɛ cɛyʋʋ se palakɩ kɩwɛɛkɩm. 3 Ɛlɛ kɩlaŋ ɛnɩ, ɩtɔzʋʋ ɛyaa pa-kɩwɛɛkɩm yɔɔ paa pɩnaɣ ŋga, 4 mbʋ pʋyɔɔ yɔ naŋ abalɩñɩŋ nɛ pʋŋ calɩm ɛɛpɩzɩɣ nɛ pɩlɩzɩ kɩwɛɛkɩm.

Pɩpɩzɩɣ pɩkɛ, “ɛyaa ɩɩpɩzɩɣ.”


^ (1 Pɩy. 2:22) Ɛtɩla kɩwɛɛkɩm nabʋyʋ, nɛ patɩna ɖɔɖɔ pɔbɔtʋ tɔm natʋyʋ ɛ-nɔɔ taa.



^ (Mark. 10:45) Mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛyʋ Pɩyalʋ tɩkɔɔ se paɖʋ-ɩ lɩm, ɛlɛ se ɛɖʋ lalaa lɩm nɛ ɛcɛlɩ e-wezuu* se pɩkɛ kɩhɛyʋʋ pʋ-ñʋʋ taa ɛyaa sakɩyɛ yɔɔ.”

Yaa “ɛ-kalɩzaɣ.”


^ (Yoh. 3:16) “Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, Ɛsɔ sɔɔlɩ ɛjaɖɛ pɩŋŋ nɛ ɛcɛlɩ ɛ-Pɩyalʋ ɛgbamɩyɛ, se pɩsa nɛ weyi ɛwɛɣnɩ tisuu ɛ-yɔɔ yɔ, pataaɖɩzɩ-ɩ ɛlɛ ehiɣ wezuu maatɛŋ.



^ (2 Tim. 3:1) Ɛlɛ tɩlɩ tɔm tʋnɛ, se kɛdɛzaɣ kɩyakɩŋ taa lɛ, alɩwaatʋ kaɖɛ ñɩndʋ ndʋ tɩ-lʋbɩnʋʋ wɛɣ kaɖɛ yɔ, tɩkaɣ wɛʋ.



^ (2 Pɩy. 3:3) Kajalaɣ lɛ ɩtɩlɩ tɔm tʋnɛ, se kɛdɛzaɣ kɩyakɩŋ taa lɛ, woŋiyaa kaɣ lɩʋ pa nɛ po-woŋa, nɛ palakɩ ɛzɩ pa-maɣmaɣ pe-liu wɛʋ yɔ



^ (2 Pɩy. 3:7) Ɛlɛ pɩtɩŋnɩ tɔm kʋɖʋmtʋ ndʋ tɩ-yɔɔ lɛ, pasɩ ɛsɔdaa nɛ tɛtʋ ndʋ tɩwɛ lɛɛlɛɛyɔ yɔ nɛ paɖaŋnɩ miŋ, nɛ pasɩ-wɛ se piwolo nɛ pɩtalɩ tɔm hʋʋ kɩyakʋ wiye nɛ ɛyaa mba paañaŋ Ɛsɔ yɔ pa-ɖɩzʋʋ kɩyakʋ wiye.



^ (Mat. 25:46) Ɛyaa panɛ, pakaɣ wobu ɖɩzʋʋ maatɛŋ taa, ɛlɛ ɛyaa siɣsiɣ tɩnaa ñowolo wezuu maatɛŋ taa.”



^ (Mark. 10:45) Mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛyʋ Pɩyalʋ tɩkɔɔ se paɖʋ-ɩ lɩm, ɛlɛ se ɛɖʋ lalaa lɩm nɛ ɛcɛlɩ e-wezuu* se pɩkɛ kɩhɛyʋʋ pʋ-ñʋʋ taa ɛyaa sakɩyɛ yɔɔ.”

Yaa “ɛ-kalɩzaɣ.”


^ (Luka 7:11-15) Pɩlabɩ pazɩ pʋwayɩ lɛ, ewolo tɛtʋ ndʋ payaɣ se Nayiinɩ yɔ tɩ-taa, nɛ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa nɛ ɛyaa samaɣ sɔsɔɔ nakɛyɛ paawɛɛ nɛ patɩŋɩɣ ɛ-wayɩ. 12 Ɛñɔtɩnɩ tɛtʋ nɔnɔɔ lɛ, na, pasɩɣlɩ sɩɖʋ nɔɔyʋ, ɛɛkɛ e-ɖoo pɩyalʋ ɛgbamɩyɛ. Pɩtasɩ lɛ, e-ɖoo ɛnʋ ɛɛkɛ lelu. Nɛ tɛtʋ taa ɛyaa samaɣ sɔsɔɔ nakɛyɛ kaawɛɛ ɖɔɖɔ nɛ katɩŋɩɣ-ɩ. 13 Kɩbaɣlʋ na-ɩ lɛ, ɛ-tɔm labɩ-ɩ pʋtɔdɩyɛ nɛ eheyi-i se: “Yele wiu.” 14 Ðɩnɛ ɛlɛ ɛñɔtɩnɩ sɩɖʋ taya nɛ etukuni-yɛ, nɛ mba paasɩɣlɩ-yɛ yɔ, pasɩŋ. Peeɖe ɛyɔɔdaa se: “Evebu ña, meheyiɣ-ŋ se ŋkʋyɩ!” 15 Nɛ sɩɖʋ kʋyɩ nɛ ɛpaɣzɩ yɔɔdʋʋ, nɛ Yesu cɛlɩ-ɩ e-ɖoo.



^ (Tʋma 24:15) Nɛ mɛwɛnɩ lidaʋ kʋnɛ Ɛsɔ yɔɔ, lidaʋ ŋgʋ ɛyaa panɛ ɖɔɖɔ paɖaŋaa yɔ, se pakaɣ fezuu ɛyaa siɣsiɣ tɩnaa nɛ mba pɛfɛyɩ siɣsiɣ yɔ.



^ (Keɣa 37:29) Les justes posséderont la terre, et sur elle ils résideront pour toujours.




^ (1 Kɔr. 15:55) “Sɩm, le ña-wabɩtʋ wɛɛ? Sɩm, le ñɛ-ɛjɔʋ wɛɛ?”









[image: Lɔŋsɩnɖaa mba ɖɩɩyɔɔdɩ pɔ-tɔm kiɖe tɛɛ yɔ, pa-taa nɔɔyʋ wɛɛ ɛkalɩɣ Bibl]



Ɛbɛ pɩzɩɣ pɩsɩnɩ-ŋ nɛ ŋnɩɩ leleŋ ñe-wezuu caɣʋ taa?





WEZUU ŋgʋ ɖɩcakɩ sɔnɔ yɔ, pɩtɩkɛ ŋgʋ Ɛsɔ kaasɔɔlaa se ɛyaa ɩcaɣ. Ɛsɔ kaasɔɔlaa se ɛyaa mba pañaŋɩ-ɩ, petisiɣ e-kewiyitu kɩkɩlɩtʋ tɔɔʋ yɔɔ nɛ pamaɣzɩɣnɩ ɛ-sɔɔlɩm nɛ ɛ-wɛtʋ lɛɛtʋ yɔ, pawadɩ tɛtʋ yɔɔ. Pɩɩwɛɛ se pala tʋmɩyɛ nɔɔ kʋɖʋmaɣ taa, alɩwaatʋ ndʋ pɔcɔŋnɩ pɔ-hɔŋ yɔɔ, pɛkpɛlɩkɩɣ nɛ patɩlɩɣ wondu kɩfatʋ nɛ palakɩ se tɛtʋ kpeekpe ɛpɩsɩ paradisuu yɔ.






ƐSƆ LABƖ TAMAƔ SE ƐLƐƔZƖƔ WEZUU CAƔƲ TƐTƲ YƆƆ NƐ PƖWƐƐ ƐZƖ ƐƐSƆƆLƲƲ YƆ


	  “Ɛsɩnzɩ yoŋ tɩŋa piwolo pɩtalɩ tɛtʋ kamaɣ yɔɔ.”—Keɣa 45:10.



	  “Alɩwaatʋ ndʋ paɖʋwa yɔ tɩtalɩ se . . . ŋɖɩzɩ mba pɛwɛɛkɩɣ tɛtʋ yɔ.” —Natʋ 11:18.



	  “Tɛtʋ taa ɛyʋ nɔɔyʋ ɛɛkaɣ tɔm se: ‘Pɩwɩɣ-m.’”—Izaayii 33:24.



	  “Me-liu ɛyaa samaɣ kaɣ tɔɔʋ ke-nesi tɛɛ tʋma yɔɔ.”—Izaayii 65:22.





Ɛzɩma natʋ tɔm tʋnɛ tɩkaɣ labʋ? Ɛsɔ lɩzɩ ɛ-Pɩyalʋ Yesu se ɛkɛnɩ ɛsɔdaa komina ŋgʋ kɩtalɩ pilim yɔ ki-wiyaʋ nɛ eɖiyi tɛtʋ. Komina ŋgʋ Bibl yaɣ se Ɛsɔ Kewiyaɣ. (Danɩyɛɛlɩ 2:44) Bibl yɔɔdɩ Yesu tɔm se: ‘Ɛsɔ kaɣ-ɩ cɛlʋʋ . . . kewiyaɣ kpelaɣ, nɛ ɛkaɣ tɔɔʋ kewiyitu.’—Luka 1:32, 33.

Yesu kaawɛ tɛtʋ yɔɔ lɛ, ɛlabɩ piti lakasɩ sakɩyɛ nɛ ɛwɩlɩ se alɩwaatʋ ndʋ ɛpaɣzɩɣ kewiyitu tɔɔʋ yɔ, ɛkaɣ yebu nɛ ɛyaa wezuu caɣʋ wɛ ɖeu nɛ pɩkɩlɩ lɛɛlɛɛyɔ.






YESU WƖLƖ KƖBAM MBƲ ƐKAƔ LABƲ ƐYAA MBA PAÑAŊ ƐSƆ YƆ


	  Ɛwa kʋdɔmɩŋ ndɩ ndɩ nɛ ɛwɩlɩ se ɛkaɣ yebu nɛ ɛyaa ɛjandʋ tɩŋa payɩ sɩɩ tɩnaɣ.—Maatiyee 9:35.



	  Eyeba nɛ teŋgu yɔɔ kancʋʋlaɣ sɔsɔɔ nakɛyɛ sɩɩ tɩnaɣ nɛ ɛwɩlɩ se ɛwɛnɩ ɖoŋ se ɛla nɛ helim sɔsɔm yaa asɛyʋʋ nakʋyʋ ɛtaakʋ nɔɔyʋ. —Maarkɩ 4:36-39.



	  Ɛcalɩ ɛyaa kudokiŋ sakɩyɛ nɛ ɛwɩlɩ se ɛkaɣ cɔnʋʋ ɛyaa tomnaɣ yɔɔ kɩcɛyɩm ɖeɖe.—Maarkɩ 6:41-44.



	  Eyeba nɛ lɩm pɩsɩ sʋlʋm nesi ɖɔkʋʋ kazandʋ natʋyʋ taa nɛ ɛwɩlɩ se ɛkaɣ yebu nɛ ɛyaa nɩɩ leleŋ pe-wezuu caɣʋ taa.—Yohanɛɛsɩ 2:7-11.





Ɛzɩma ŋpɩzɩɣ nɛ ŋla nɛ ŋhiɣ wezuu ŋgʋ Ɛsɔ ñɔɔzaa nɛ ɛsɩɩ mba pɔsɔɔlɩ-ɩ yɔ? Pɩcɛyaa se ŋɖɔ “nʋmɔʋ” nakʋyʋ taa. Bibl yɔɔdaa se kɩkɛ nʋmɔʋ ŋgʋ kiwokini “wezuu taa, nɛ ɛyaa pazɩ yem naɣnɩ-kʋ” yɔ.—Maatiyee 7:14.






ÑƖNƖ WEZUU KƖBAŊƲ NƲMƆƲ


Ɛbɛ wezuu nʋmɔʋ kɛnaa? Ɛsɔ yɔɔdaa se: “Ma Kɩbaɣlʋ ñɛ-Ɛsɔ weyi ɛwɩlɩɣ-ŋ mbʋ pɩwɛ wazaɣ yɔ, weyi ɛɖɔkʋʋ-ŋ nʋmɔʋ ŋgʋ ŋɖɔŋ kɩ-taa yɔ.” (Izaayii 48:17) Ye ɖɩɖɔŋ Ɛsɔ nʋmɔʋ ŋgʋ kɩ-taa, pɩ-tɔbʋʋ se ye ɖɩmʋʋ ɛ-lɔŋ tasʋʋ yɔ, ɖɩnɩɣ leleŋ ɖe-wezuu caɣʋ taa nɛ pɩkɩlɩ.

Yesu yɔɔdaa se: “Mɛkɛnɩ nʋmɔʋ nɛ toovenim nɛ wezuu.” (Yohanɛɛsɩ 14:6) Ye ɖitisiɣ toovenim tɔm ndʋ Yesu wɩlaa yɔ tɩ-yɔɔ nɛ ɖɩmaɣzɩɣnɩ ɛ-kɩɖaʋ yɔ, ɖɩpɩzɩɣ nɛ ɖɩñɔtɩnɩ Ɛsɔ nɛ ɖɩnɩɩ leleŋ ɖe-wezuu caɣʋ taa nɛ pɩkɩlɩ.

Ɛzɩma ŋpɩzɩɣ nɛ ŋñɩnɩ wezuu nʋmɔʋ? Ɛsɔ sɛtʋ agbaa ɖɔwa, ɛlɛ Yesu paɣ-ɖʋ se: “Pɩtɩkɛ mba payaɣ-m se: ‘Kɩbaɣlʋ, Kɩbaɣlʋ’ yɔ, pa-tɩŋa pakaɣnɩ sʋʋ ɛsɔdaa Kewiyaɣ taa, ɛlɛ weyi ɛlakɩ man-Caa weyi ɛwɛ ɛsɔdaa yɔ ɛ-sɔɔlɩm yɔ, e-ɖeke ɛkaɣnɩ sʋʋ.” (Maatiyee 7:21) Ɛtasɩ yɔɔdʋʋ se: “Ɩkaɣ-wɛ tɩlʋʋ nɛ pe-pee.” (Maatiyee 7:16) Bibl pɩzɩɣ nɛ kɩsɩnɩ-ŋ nɛ ŋtɩlɩ toovenim Ɛsɔ sɛtʋ.—Yohanɛɛsɩ 17:17.

Ɛzɩma ŋpɩzɩɣ nɛ ŋɖɔ wezuu nʋmɔʋ taa? Pɩpɔzʋʋ se ŋkpɛlɩkɩ nɛ ŋtɩlɩ weyi ɛ-cɔlɔ wezuu lɩnaa yɔ. Ɛnʋ lɛ anɩ? Suwe payaɣ-ɩ? Wɛtʋ ndʋ ɛwɛna? Ɛbɛ ɛwɛɛ ɛlakɩ se pɩwazɩ-ɖʋ? Ɛbɛ ɛsɔɔlaa se ɖɩla?*

Pɩtɩkɛ tʋmɩyɛ labʋ, tɔɔnaɣ tɔɔʋ, aleɣya nɛ hɔʋ yɔɔ cɔnʋʋ ɖeke yɔɔ Ɛsɔ lɩzɩ ɛyaa. Ða-Lɩzɩyʋ sɔɔlaa se ɖɩtɩlɩ-ɩ nɛ ɖɩpɩsɩ ɛ-taabalaa. Ye ɖɩlakɩ Ɛsɔ sɔɔlɩm yɔ, ɖɩwɩlɩɣ-ɩ se ɖɩsɔɔlɩ-ɩ. Yesu yɔɔdaa se: “Wezuu maatɛŋ kɛlɛ se pɛwɛɛ nɛ patɩlɩɣ-ŋ, ña Ɛsɔ toovenim tʋ kʋɖʋm koŋ.”—Yohanɛɛsɩ 17:3.

ƐSƆ TƖŊƖƔNƖ BIBL YƆƆ NƐ ƐWƖLƖƔ-ÐƲ “MBƲ PƖWƐ WAZAƔ YƆ.”—IZAAYII 48:17








NƖŊGBAŊAƔ KAJALAƔ ÑƖŊGA ŊGA PƖWƐƐ SE ŊKPƐZƖ YƆ


Pɩsa nɛ ñɔ-tɔm kɛdɩnɩ Ɛsɔ toovenim tʋ lɛ, pɩpɔzʋʋ se ŋkpɛzɩ nɩŋgbanzɩ nasɩyɩ. Pɩpɩzɩɣ pɩlabɩ-ŋ ɛzɩ pɩwɛ kaɖɛ yɔ. Ɛlɛ toovenim taa lɛ, ye ŋkpɛzɩ kajalaɣ nɩŋgbaŋaɣ yɔ, ŋnaɣ se pɩkɛ nʋmɔʋ ŋgʋ kɩ-ɖɔm haɣ taa leleŋ siŋŋ yɔ. Yehowa Aseɣɖe Tɩnaa sɔɔlaa se pɛkpɛlɩkɩnɩ-ŋ Bibl lone nɖɩ ɖɩ-taa ŋsɔɔlaa yɔ, nɛ alɩwaatʋ ndʋ tɩkɛdɩɣnɩ-ŋ yɔ tɩ-yɔɔ se pɩsa nɛ ŋhiɣ tɔm ndʋ ɛyaa pɔzʋʋ ɖoŋ ɖoŋ Ɛsɔ yɔɔ yɔ, tɩ-yɔɔ cosuu. Ŋpɩzɩɣ ŋtɩŋnɩ intɛrnɛɛtɩ lone www.jw.org yɔɔ nɛ ŋma-ɖʋ tɔm.







^ tay. 20 Kalɩ Feŋuu Tilimiye No. 1 2019.






^ (Keɣa 46:9) Il fait cesser les guerres jusqu’à l’extrémité* de la terre. L’arc, il le brise, oui il met en pièces la lance ; il brûle les chariots* au feu.




^ (Natʋ 11:18) Ɛlɛ ajɛɛ mʋ pana, nɛ ña-maɣmaɣ ña-pana kɔɔ, nɛ alɩwaatʋ ndʋ paɖʋwa yɔ tɩtalɩ se pahʋʋnɩ sɩɖaa tɔm nɛ pɛhɛyɩ nayaa mba pɛkɛ ño-yomaa yɔ nɛ ɛyaa kiɖeɖema nɛ mba peseɣ ña-hɩɖɛ sɔɔndʋ yɔ, cikpema nɛ sɔsaa, nɛ ŋɖɩzɩ mba pɛwɛɛkɩɣ* tɛtʋ yɔ.”

Yaa “paɖɩzɩɣ.”


^ (Iza. 33:24) Aucun habitant ne dira : “ Je suis malade. ” Le peuple qui habite dans [le pays]* verra sa faute pardonnée.




^ (Iza. 65:22) Ils ne bâtiront pas pour qu’un autre habite, ils ne planteront pas pour qu’un autre mange. Car les jours de mon peuple seront comme les jours d’un arbre ; et ceux que j’ai choisis profiteront pleinement de* l’œuvre de leurs mains.




^ (Dan. 2:44) “ Et aux jours de ces rois*-​là, le Dieu du ciel établira un royaume* qui ne sera jamais supprimé. Et le royaume* ne passera à aucun autre peuple. Il broiera tous ces royaumes et y mettra fin, et lui-​même subsistera pour des temps indéfinis ;




^ (Luka 1:32, 33) Kakaɣ kɛʋ sɔsɔ nɛ pakaɣ-kɛ yaʋ se Kɩlɩm Pɩyalʋ, nɛ Yehowa* Ɛsɔ kaɣ-kɛ cɛlʋʋ ka-caa Daviid kewiyaɣ kpelaɣ, 33 nɛ kakaɣ tɔɔʋ kewiyitu Yakɔɔb ɖɩɣa yɔɔ tamtam, nɛ ke-Kewiyaɣ ɛɛkaɣ sɩʋ tɩnaɣ.”

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.


^ (Mat. 9:35) Nɛ Yesu wɛɛ nɛ ɛcɔʋ tɛtʋ sɔsɔtʋ nɛ tɛtʋ cikpetu tɩŋa taa nɛ ɛwɩlɩɣ tɔm pɛ-tɛ sinaagɔɔgɩwaa taa nɛ esusuu Kewiyaɣ tɔm kɩbandʋ nɛ ɛwaɣ kʋdɔmɩŋ ndɩ ndɩ nɛ ɛjandʋ ndɩ ndɩ.



^ (Mark. 4:36-39) Nɛ peheyi ɛyaa samaɣ se kekpe lɛ, ɛcaɣ kpɩyʋʋ ŋgʋ kɩ-taa ɛɛwɛɛ yɔ nɛ pakpaɣ-ɩ nɛ pɛɖɛɛ, nɛ kpɩyɩŋ lɛɛŋ kaawɛ ɛ-ñɩŋgʋ cɔlɔ. 37 Nɛ helim sɔsɔm nabʋyʋ lɩɩ, nɛ lɩm hola falɩɣ nɛ pɩsʋʋ kpɩyʋʋ taa, nɛ lɩm caɣaɣ suu kɩ-taa. 38 Ɛlɛ Yesu kaawɛ kpɩyʋʋ wayɩ, ɛɖʋ ɛ-ñʋʋ ñʋʋ kʋɖʋɖʋʋ nɛ ɛwɛɛ eɖou. Peeɖe pefezi-i nɛ peheyi-i se: “Wɩlɩyʋ, ɖɩcaɣ sɩbʋ nɛ piiheyiɣ-ŋ natʋyʋ yaa we?” 39 Ðɩnɛ ɛlɛ ɛkʋyɩ nɛ ɛkalɩ helim nɛ eheyi teŋgu se: “Su lɔŋ! Caɣ ɖiɣ ɖiɣ!” Nɛ helim hɛɛ nɛ pisu ɖiɣ ɖiɣ.



^ (Mark. 6:41-44) Nɛ ɛkpaɣ kpɔnʋnaa kagbanzɩ nɛ kpakpasɩ nzɩ sɩ-naalɛ, nɛ ɛkpazɩ ɛ-ɛsa nɛ ɛsɔdaa nɛ ɛwazɩ pɩ-yɔɔ. Pʋwayɩ lɛ, ɛpɛlɩ kpɔnʋnaa nɛ ɛpaɣzɩ-wɛ cɛlʋʋ tɔmkpɛlɩkɩyaa se paba ɩsɩɩ-wɛ ɛyaa ɛsɩndaa, nɛ ɛtayɩ kpakpasɩ nzɩ sɩ-naalɛ ɛyaa tɩŋa. 42 Nɛ pa-tɩŋa pɔtɔɔ nɛ pahaɣ, 43 nɛ pekpeɣli hɔɔlasɩ nzɩ sɩkazaa yɔ, nɛ sisu ɖɔkɩŋ 12, patɩkpɛndɩnɩ kpakpasɩ. 44 Mba pɔtɔɔ kpɔnʋnaa yɔ, pa-taa abalaa kaakpɛndɩ 5 000.



^ (Yoh. 2:7-11) Yesu heyi-wɛ se: “Ilu lɩm nɛ pisu ŋgbaŋ.” Nɛ polu lɩm nɛ pisu ɩ-taa yaɣ yaɣ. 8 Nɛ eheyi-wɛ se: “Lɛɛlɛɛyɔ, icozi pazɩ nɛ iwoni kazandʋ yɔɔ cɔnɩyʋ.” Nɛ pocozi nɛ powona. 9 Kazandʋ yɔɔ cɔnɩyʋ ɖɩŋ lɩm mbʋ pɩpɩsɩ vɛɛ yɔ, ɛlɛ ɛtɩtɩlɩ ɖenɖe pɩlɩnaa yɔ, (ŋgʋ lɩmɖʋyaa mba pocozi lɩm yɔ, paba ñaatɩlaa); peeɖe ɛya walʋ 10 nɛ eheyi-i se: “Paa anɩ, ɛlɩɣnɩ vɛɛ kɩbaŋʋ kajalaɣ ɖeɖe, nɛ alɩwaatʋ ndʋ ɛyaa ñɔʋ nɛ pʋkʋ-wɛ lɛ, palɩzɩ vɛɛ ŋgʋ kɩfɛyɩ ɖeu nɛ pɩtalɩ kajalaɣ ñɩŋgʋ yɔ. Ña lɛ, ŋsɩ vɛɛ kɩbaŋʋ pɩkɔɔ pɩtalɩnɩ lɛɛlɛɛyɔ.” 11 Yesu labɩ lakasɩ nzɩ Kana, Galilee egeetiye taa, nɛ pɩɩkɛ ɛ-kajalaɣ maamaaci lakasɩ, nɛ ɛlɩzɩ ɛ-samtʋ nɛ ɛwɩlɩ, nɛ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa tisi ɛ-yɔɔ.



^ (Mat. 7:14) piyele nɛ nɔnɔɔ ŋga kɛwɛ kpɩyɩsɔɔ nɛ nʋmɔʋ ŋgʋ kɩwɛ sɔɖɩɩɩ yɔ, ŋgʋ wokinini wezuu taa, nɛ ɛyaa pazɩ yem naɣnɩ-kʋ.



^ (Iza. 48:17) Voici ce qu’a dit Jéhovah, ton Racheteur, le Saint d’Israël : “ Moi, Jéhovah, je suis ton Dieu, Celui qui t’enseigne pour [ton] profit, Celui qui te fait cheminer sur le chemin où tu dois marcher.




^ (Yoh. 14:6) Yesu heyi-i se: “Mɛkɛnɩ nʋmɔʋ nɛ toovenim nɛ wezuu. Nɔɔyʋ ɛɛkɔŋ Caa cɔlɔ nɛ ɛtɩtɩŋnɩ mɔ-yɔɔ.



^ (Mat. 7:21) “Pɩtɩkɛ mba payaɣ-m se: ‘Kɩbaɣlʋ, Kɩbaɣlʋ’ yɔ, pa-tɩŋa pakaɣnɩ sʋʋ ɛsɔdaa Kewiyaɣ taa, ɛlɛ weyi ɛlakɩ man-Caa weyi ɛwɛ ɛsɔdaa yɔ ɛ-sɔɔlɩm yɔ, e-ɖeke ɛkaɣnɩ sʋʋ.



^ (Mat. 7:16) Ɩkaɣ-wɛ tɩlʋʋ nɛ pe-pee. Paakoyuu viiñi pee sɔɔ yɔɔ yaa fiigi pee sɔɔ tɩʋ yɔɔ, yaa we?



^ (Yoh. 17:17) Tɩŋnɩ toovenim yɔɔ nɛ ŋpɩsɩ-wɛ kele kele;* ñɔ-tɔm kɛ toovenim.

Yaa “nɛ ŋlɩzɩ-wɛ nɛ hɔɔlʋʋ.”


^ (Yoh. 17:3) Wezuu maatɛŋ kɛlɛ se pɛwɛɛ nɛ patɩlɩɣ-ŋ,* ña Ɛsɔ toovenim tʋ kʋɖʋm koŋ, nɛ weyi ŋtiyi-i yɔ, Yesu Krɩstʋ.

Yaa “pɛwɛɛ kpɛlɩkʋʋ yɔɔ nɛ patɩlɩɣ-ŋ.”


^ (Iza. 48:17) Voici ce qu’a dit Jéhovah, ton Racheteur, le Saint d’Israël : “ Moi, Jéhovah, je suis ton Dieu, Celui qui t’enseigne pour [ton] profit, Celui qui te fait cheminer sur le chemin où tu dois marcher.










[image: Lɔŋsɩnɖaa mba ɖɩyɔɔdɩ pɔ-tɔm kiɖe tɛɛ yɔ, pa-taa lɛlʋ nɛ ɛ-halʋ pɛwɛɛ palakɩ tɔɔnaɣ]



Ŋpɩzɩɣ ŋhiɣ koboyaɣ ñe-wezuu caɣʋ taa lɛɛlɛɛyɔ


WEZUU kɩbaŋʋ siŋŋ ɖɩkaɣ caɣʋ cee wayɩ, kʋñɔmɩŋ, kʋdɔmɩŋ, akpadɩyɩtʋ nɛ sɩm paatasɩɣ wɛʋ. Ɛlɛ lɛɛlɛɛyɔ lɛ, wezuu caɣʋ fɛyɩ kɛlɛʋ, ɖɩkatɩɣ kʋñɔmɩŋ sakɩyɛ. Ɛbɛ pɩzɩɣ pɩsɩnɩ-ŋ nɛ ŋhiɣ koboyaɣ ñe-wezuu caɣʋ taa lɛɛlɛɛyɔ? Bibl tasɩɣ-ɖʋ lɔŋ weyi ɩpɩzɩɣ nɛ ɩsɩnɩ-ɖʋ nɛ ɖɩnɩɩ leleŋ ɖe-wezuu caɣʋ taa lɛɛlɛɛyɔ yɔ. Yele ɖɩtazɩ wezuu caɣʋ taa kala naayɛ taa, nɛ ɖɩna ɖɔɖɔ ɛzɩma Bibl sɩɣnɩ-ɖʋ se ɖɩlʋbɩnɩ-yɛ yɔ.





ÑE-LIU ƐSƖBƖNƖ MBƲ ŊWƐNA YƆ


Bibl lɔŋ tasʋʋ: “Ɩtaawɛɛnɩ liidiye sɔɔlɩm mi-wezuu caɣʋ taa, ɛlɛ mi-liu ɛsɩbɩnɩ mbʋ ɩwɛnɩ lɛɛlɛɛyɔ yɔ.” —Ebree mba 13:5.

Mbʋ mbʋ ɛjaɖɛ seɣtiɣ-ɖʋ se ɖɩwɛɛna yɔ, pɩɖɔ siŋŋ. Ɛlɛ Bibl heyiɣ-ɖʋ se ‘ɖe-liu ɛsɩbɩnɩ mbʋ ɖɩwɛnɩ lɛɛlɛɛyɔ yɔ.’ Ɛzɩma ɖɩpɩzɩɣ ɖɩla mbʋ?

Ðɩtaawɛɛnɩ “liidiye sɔɔlɩm.” Ɛyaa mba pɛwɛnɩ ‘liidiye sɔɔlɩm’ yɔ, palakɩ mbʋ payɩ papɩzɩɣ yɔ se pehiɣ liidiye, paa pɩpɩzɩɣ se pɩkɔnɩ kaɖɛ pɔ-hɔʋ taa ñɩma nɛ pa-taabalaa yɔɔ yɔ, nɛ paa pɩpɩzɩɣ se pituyi-wɛ nɛ pacaɣ wezuu kɩdɛkɛdʋʋ nɛ halɩ pɩwɛɛkɩ pa-hɩla yɔ. (1 Timootee 6:10) Pɩlabɩ pʋtɔdɩyɛ kpem! Toovenim taa lɛ, weyi ɛsɔɔlɩ liidiye yɔ, “ɛɛhakɩ liidiye.”—Eklesɩyastɩ 5:10.

Ɛyaa ɩmʋ ñɩm ɖɛ-ɛsɩndaa nɛ pɩkpaɖɩ wondu. Tomnaɣ yɔɔ wondu wɛnɩ wazaɣ, ɛlɛ tɩɩpɩzɩɣ nɛ tɩsɔɔlɩ-ɖʋ. Ɛyaa ɖeke pɩzɩɣna nɛ pɔsɔɔlɩ-ɖʋ. Ye ɖɩwɛnɩ “ɛgbaɣdʋ” yaa taabalʋ kɩbanʋ yɔ, pɩpɩzɩɣ pɩhɛzɩ ɖa-laŋɩyɛ nɛ pɩha-ɖʋ taa leleŋ.—Aduwa 17:17.

ÐƖPƖZƖƔ ÐIHIƔ KOBOYAƔ ÐE-WEZUU CAƔƲ TAA YE ÐƖLAKƖNƖ TƲMƖYƐ BIBL LƆŊ TASƲƲ YƆ








KƲDƆMƖŊ LƲBƖNƲƲ


Bibl lɔŋ tasʋʋ: “Laŋɩyɛ nɖɩ ɖɩ-taa nɛ leleŋ yɔ, ɖɩlakɩ nɛ weyi ɛsɔsaa yɔ ɛnɛɣdɩɣ.” —Aduwa 17:22.

Taa leleŋ kɛ kɔyɛ nɖɩ ɖɩsɩɣnɩ-ɖʋ kʋdɔŋ alɩwaatʋ taa yɔ. Ɛlɛ ɛzɩma ŋpɩzɩɣ nɛ ŋhiɣ taa leleŋ ye pɩwɩɣ-ŋ yɔ?

Wɛɛnɩ ɛsɩmɩyɛ. Ye ɖɩmaɣzɩɣ ɖa-kʋdɔŋ yɔɔ “kɩyakɩŋ kpeekpe” yɔ, piyeki nɛ ɖɩwɛɛ kʋñɔŋ taa. (Aduwa 15:15) Pʋyɔɔ Bibl heyiɣ-ɖʋ se ɖɩkɛ ɛyaa mba ‘pawɩlɩɣ se pɛwɛnɩ ɛsɩmɩyɛ’ yɔ. (Koloosi mba 3:15) Ye mbʋ, ña-taa ɛla leleŋ nɛ kɩbam mbʋ palakɩ-ŋ yɔ, paa pɩtɩɩwɛ ññɩɩ yɔ. Alɩwaatʋ ndʋ ŋnaɣ wɩsɩ ɖʋʋ yɔ, alɩwaatʋ ndʋ helifɛtaɣ nakɛyɛ fɛtɩɣ yɔ yaa alɩwaatʋ ndʋ ñɛ-ɛyʋ kʋsɔɔlʋ nɔɔyʋ mʋyʋʋnɩ-ŋ yɔ, pɩpɩzɩɣ nɛ pɩha-ŋ taa leleŋ.

Sɩnɩ lalaa. Paa pɩwɩɣ-ɖʋ yɔ, ɖɩnawa se “taa leleŋ wɛ haʋ taa nɛ pɩkɩlɩ mʋʋ taa.” (Tʋma Labʋ 20:35) Lalaa naɣ pana wena ɖɩñakɩ yɔ nɛ pɛsɛɣ-ɖʋ lɛ, pɩhaɣ-ɖʋ taa leleŋ nɛ pɩsɩɣnɩ-ɖʋ se ɖɩtaakɩlɩ maɣzʋʋ ɖa-kʋdɔŋ yɔɔ. Ye ɖɩsɩɣnɩ lalaa se pehiɣ taa leleŋ yɔ, piyeki nɛ ɖa-maɣmaɣ ɖihiɣ taa leleŋ ɖɔɖɔ.








ÐE-NESI ÐƆKƲƲ CƐYƖSƲƲ


Bibl yɔɔdaa se: “Ɩtɩlɩ mbʋ pɩ-tɔm kɩlɩ cɛyʋʋ yɔ.”—Filiipi mba 1:10.

Nesi ɖɔkɩyaa mba pacakɩ ɖama cɔlɔ nɛ palakɩ faawɩyɛ ɖoŋ ɖoŋ yɔ, pɛcɛyɩsɩɣ pe-nesi ɖɔkʋʋ. Pɩwɛɛ se abalʋ nɛ ɛ-halʋ panɩɩ pɩ-taa se mbʋ pɩ-tɔm kɩlɩ cɛyʋʋ pe-wezuu caɣʋ taa yɔ, pɩ-taa lɛɛbʋ lɛ pe-nesi ɖɔkʋʋ.

Nɔɔ kʋɖʋmaɣ labʋ. Pɩɩwɛɣ ɖeu se paa weyi lɛ, ɛlakɩ tʋmɩyɛ e-ɖeke se ehiɣ ɛ-maɣmaɣ ɛ-kɛzɛɣa, ɛlɛ pɩwɛɛ se ɩla nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ ɩla mbʋ pɩwazɩɣ mɩ-naalɛ yɔ. Bibl yɔɔdaa se: “Naalɛ wɛʋ kɩlɩ ɖeu kʋɖʋm wɛʋ.” (Eklesɩyastɩ 4:9) Ɩpɩzɩɣ nɛ ɩkpɛndɩ nɛ ɩla tɔɔnaɣ, ɩla aleɣya yaa iwolo ɩmʋ helim.

Ɩwɩlɩ ɖama sɔɔlɩm. Bibl seɣtiɣ abalʋ nɛ ɛ-halʋ se pɔsɔɔlɩ ɖama nɛ pɛwɛɛnɩ ñamtʋ ɖama yɔɔ. (Efɛɛzɩ mba 5:28, 33) Papɩzɩɣ nɛ pakpazɩ pe-nesi ɖɔkʋʋ ɖoŋ, ye pamʋʋyʋʋnɩ ɖama, pekpiki ɖama nɛ sɔɔlɩm nɛ palakɩ ɖama kʋjɔŋ yɔ. Pɩtasɩ lɛ, pɩfɛyɩ se abalʋ yaa halʋ ɛsʋʋnɩ nɔɔyʋ nɛ pɩtasɩnɩ ɛ-tɛŋga.—Ebree mba 13:4.







“LƐƐLƐƐYƆ MƐWƐNƖ TAMAƔ KƖBAŊA ME-WEZUU CAƔƲ TAA”


—Ryoko Miyamoto weyi ɛwɛ Japɔŋ ɛjaɖɛ taa yɔ, ɛnʋ kɛdɩnɩ-tʋ.

Wezuu caɣʋ kaawɛ-m kaɖɛ. Ma-walʋ kpaŋaɣ sʋlʋm nɛ nɔɔyʋ taasɔɔlɩ se ɛmʋ-ɩ tʋmɩyɛ. Ɛtaacɔŋnɩ ɖɔ-hɔʋ yɔɔ. Mañakaɣ pana siŋŋ nɛ malakɩ mo-ɖoŋ ɖeɖe, ɛlɛ pɩtaañɔɔzʋʋ ɖɔ-hɔʋ wezuu caɣʋ. Pʋyɔɔ mɔnpɔzaɣ man-tɩ se: “Ɛbɛ yɔɔ pɩwɛ mbʋ, yaa maacaɣ wezuu nakʋyʋ nɛ pɩɖɛɛ, nɛ mala kɩwɛɛkɩm nabʋyʋ kɩ-taa, nɛ kɩwɛɛkɩm mbʋ pɩ-yɔɔ malakɩ kʋñɔŋ lɛɛlɛɛyɔ?”

Pʋwayɩ lɛ, Yehowa Aseɣɖe Tʋ nɔɔyʋ kɔɔ nɛ ɛkɔtɩ mɔ-nɔnɔɔ. Ɛmʋʋyɩnɩ-m camɩyɛ nɛ esusi-m Ɛsɔ Kewiyaɣ nɛ wezuu maatɛŋ tɔm nɛ kpekpeka. Eheyi-m se ɛsɔɔlaa se ɛkpɛlɩkɩnɩ-m Bibl. Piyeba nɛ mantɩlɩ se Ɛsɔ wɛɛ, ɛkɛ lɔŋsɩnɖʋ, siɣsiɣ tʋ nɛ sɔɔlɩm tʋ. Mantɩlɩ ɖɔɖɔ wɛtʋ ndʋ tɩ-taa sɩɖaa wɛɛ yɔ, nɛ manɩɩ pɩ-taa se kʋñɔmɩŋ weyi ɩ-taa mɛwɛɛ yɔ, ɩtɩkɛ kɩwɛɛkɩm mbʋ malaba nɛ pɩɖɛɛ yɔ pɩ-nɩŋgbaŋʋʋ hɔm.

Kɔzɩ kɔzɩ lɛ, manɩ pɩ-taa se pɩsa nɛ manɩɩ leleŋ me-wezuu caɣʋ taa lɛ, pɩwɛɛ se mɔñɔtɩnɩ Ɛsɔ. Bibl taa toovenim tɔm tɩlʋʋ kpazɩ-m ɖoŋ pɩdɩɩfɛyɩ, pɩha-m pɛɛyɛ nɛ laŋɩyɛ hɛzʋʋ. Lɛɛlɛɛyɔ mɛwɛnɩ tamaɣ kɩbaŋa me-wezuu caɣʋ taa.







^ (Ebr. 13:5) Ɩtaawɛɛnɩ liidiye sɔɔlɩm mi-wezuu caɣʋ taa, ɛlɛ mi-liu ɛsɩbɩnɩ mbʋ ɩwɛnɩ lɛɛlɛɛyɔ yɔ. Mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛyɔɔdaa se: “Maakaɣ-ŋ yebu kaaʋ, nɛ maakaɣ-ŋ siɣye haʋ kaaʋ.”



^ (1 Tim. 6:10) Mbʋ pʋyɔɔ yɔ liidiye sɔɔlʋʋ kɛ lakasɩ kɩdɛkɛdɩsɩ ndɩ ndɩ liɖe, nabɛyɛ tɔɔlɩ sɔɔlɩm mbʋ pɩ-taa nɛ poposini tisuu, nɛ wɩzasɩ sakɩyɛ tʋlɩ-wɛ pɔŋ paa le.



^ (Ekl. 5:10) Celui qui aime l’argent ne se rassasiera pas d’argent, ni celui qui aime la fortune, du revenu*. Cela aussi est vanité.




^ (Ad. 17:17) Un véritable compagnon aime tout le temps et c’est un frère qui est né pour [les jours de] détresse*.




^ (Ad. 17:22) Un cœur qui est joyeux fait du bien comme guérisseur*, mais un esprit qui est abattu dessèche les os.




^ (Ad. 15:15) Tous les jours de l’affligé sont mauvais ; mais celui qui a le cœur joyeux* [vit] un festin constant.




^ (Kol. 3:15) Pɩtasɩ lɛ, iyele nɛ Krɩstʋ laŋhɛzɩyɛ ɖiyi mɩ-laŋa, mbʋ pʋyɔɔ yɔ laŋhɛzɩyɛ nɖɩ ɖɩ-yɔɔ paya-mɩ tomnaɣ kʋɖʋmaɣ taa. Nɛ ɩwɩlɩ se ɩwɛnɩ ɛsɩmɩyɛ.



^ (Tʋma 20:35) Mawɩlɩ-mɩ pɩtɩŋa pɩ-taa se pɩwɛɛ se ɩlakɩ tʋmɩyɛ nɛ kpekpeka mbʋ nɛ ɩsɩnɩ ajamaa, nɛ pɩwɛɛ se ɩtɔzʋʋ Kɩbaɣlʋ Yesu tɔm yɔɔ, alɩwaatʋ ndʋ ɛ-maɣmaɣ ɛyɔɔdaa se: ‘Taa leleŋ wɛ haʋ taa nɛ pɩkɩlɩ mʋʋ taa’ yɔ.”



^ (Fil. 1:10) se ɩpɩzɩ nɛ ɩtɩlɩ mbʋ pɩ-tɔm kɩlɩ cɛyʋʋ yɔ, se pɩsa nɛ ɩwɛɛ kele kele nɛ ɩtaala nɛ pituuli lalaa, pɩkɔɔ pɩtalɩ Krɩstʋ kɩyakʋ wiye;



^ (Ekl. 4:9) Deux valent mieux qu’un, parce qu’ils ont une bonne récompense pour leur dur travail.




^ (Efɛz. 5:28) Mbʋ ɖɔɖɔ pɩwɛɛ se walaa ɩsɔɔlɩ pa-halaa ɛzɩ pɔsɔɔlʋʋ pa-maɣmaɣ po-tomnasɩ yɔ. Abalʋ weyi ɛsɔɔlɩ ɛ-halʋ yɔ, ɛ-tɩ ɛsɔɔlaa,



^ (Efɛz. 5:33) Paa mbʋ yɔ, pɩwɛɛ se mɩ-taa paa weyi ɛsɔɔlɩ ɛ-halʋ ɛzɩ ɛsɔɔlʋʋ ɛ-maɣmaɣ ɛ-tɩ yɔ; ɛlɛ pɩwɛɛ se halʋ ɛña ɛ-walʋ siŋŋ.



^ (Ebr. 13:4) Ɛyaa tɩŋa ɩɖʋ hɩɖɛ nesi ɖɔkʋʋ, nɛ nesi ɖɔkʋʋ kaɖʋ ɛtaawɛɛnɩ azuluma naayɛ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ Ɛsɔ kaɣ tɔm hʋnʋʋ ɛyaa mba pacakɩ kʋzʋʋ kɩdɛkɛdʋʋ* wezuu yɔ nɛ acɛyɛ laɖaa.

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.







Lidaʋ ŋgʋ ɖɩwɛnɩ ɛyaa mba pasɩba yɔ pɔ-yɔɔ?







[image: Lɔŋsɩnɖaa mba ɖɩɩyɔɔdɩ pɔ-tɔm kiɖe tɛɛ yɔ, pa-taa lɛlʋ ɖɔkɩ nesi ɖɔkɩyaa mba pasʋtʋyaa yɔ po-foto]


Sɩm tukuuni paa weyi. Ɛlɛ ɛzɩ ɛyʋ sɩkɩ lɛ, pɩtɛma? Ɛzɩ Ɛsɔ sɔ sɩɖaa yɔɔ? Lidaʋ nakʋyʋ wɛ mba pasɩba yɔ pɔ-yɔɔ?






NDƲ BIBL YƆƆDƲƲ YƆ:


ƐSƆ TƖSƆƆ SƖÐAA YƆƆ

“Mba payɩ pɛwɛ pɩlaŋ taa yɔ, pakaɣ nɩʋ ɛ-nɔɔ nɛ palɩɩ.”—Yohanɛɛsɩ 5:28, 29.



Ɛsɔ tɩsɔɔ sɩɖaa yɔɔ; mba pɛwɛ ɛ-lɩmaɣza taa yɔ, pakaɣ fem.

PAKAƔ FEZUU ƐYAA TƐTƲ YƆƆ

“Pakaɣ fezuu ɛyaa siɣsiɣ tɩnaa nɛ mba pɛfɛyɩ siɣsiɣ yɔ.”—Tʋma Labʋ 24:15.



Pakaɣ fezuu ɛyaa miiliyaarɩwaa sakɩyɛ nɛ paha-wɛ waɖɛ se pacaɣ wezuu tamtam laŋhɛzɩyɛ taa.

ÐƖPƖZƖƔ ÐƖWƐƐNƖ TISUU SƖÐAA FEZUU TƆM YƆƆ

Ɛsɔ “ɛnʋ ɛsɩmna tɩɩnzɩ ñʋʋ, nɛ ɛtɩlɩ sɩ-tɩŋa sɩ-hɩla.”—Keɣa 146:4.



Ɛzɩma Ɛsɔ yaɣ tɩnzɩ nɛ sɩ-hɩla yɔ pʋyɔɔ lɛ, ɛpɩzɩɣ ɖɔɖɔ nɛ ɛtɔzɩ sɩɖaa yɔɔ kɛlɛʋ yem nɛ efezi-wɛ.









^ (Yoh. 5:28, 29) Pɩtaaɖɩɣzɩ-mɩ nɛ pʋnɛ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ñɩɣyʋʋ kɔŋ, nɛ kɩ-yɔɔ lɛ, mba payɩ pɛwɛ pɩlaŋ* taa yɔ, pakaɣ nɩʋ ɛ-nɔɔ 29 nɛ palɩɩ, mba palabɩ lakasɩ kɩbanzɩ yɔ, pefeŋ se pehiɣ wezuu; nɛ mba palabɩ lakasɩ kɩdɛkɛdɩsɩ yɔ,* pefeŋ se pahʋʋnɩ-wɛ tɔm.

Yaa “pɩlaŋ weyi ɩ-yɔɔ pɔtɔzʋʋ yɔ.”
Yaa “mba lakasɩ kɩdɛkɛdɩsɩ labʋ malɩnɩ-wɛ yɔ.”


^ (Tʋma 24:15) Nɛ mɛwɛnɩ lidaʋ kʋnɛ Ɛsɔ yɔɔ, lidaʋ ŋgʋ ɛyaa panɛ ɖɔɖɔ paɖaŋaa yɔ, se pakaɣ fezuu ɛyaa siɣsiɣ tɩnaa nɛ mba pɛfɛyɩ siɣsiɣ yɔ.



^ (Keɣa 147:4) Il compte le nombre des étoiles ; elles toutes, il les appelle par [leurs] noms.








1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16















^ (Kiɖe 5:5-27) Ainsi tous les jours que vécut Adam se montèrent à* neuf cent trente ans, et il mourut. 6 Et Seth vécut cent cinq ans. Puis il devint père d’Énosh. 7 Après qu’il eut engendré Énosh, Seth vécut encore huit cent sept ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 8 Ainsi tous les jours de Seth se montèrent à neuf cent douze ans, et il mourut. 9 Et Énosh vécut quatre-vingt-dix ans. Puis il devint père de Qénân. 10 Après qu’il eut engendré Qénân, Énosh vécut encore huit cent quinze ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 11 Ainsi tous les jours d’Énosh se montèrent à neuf cent cinq ans, et il mourut. 12 Et Qénân vécut soixante-dix ans. Puis il devint père de Mahalalel. 13 Après qu’il eut engendré Mahalalel, Qénân vécut encore huit cent quarante ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 14 Ainsi tous les jours de Qénân se montèrent à neuf cent dix ans, et il mourut. 15 Et Mahalalel vécut soixante-cinq ans. Puis il devint père de Yared. 16 Après qu’il eut engendré Yared, Mahalalel vécut encore huit cent trente ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 17 Ainsi tous les jours de Mahalalel se montèrent à huit cent quatre-vingt-quinze ans, et il mourut. 18 Et Yared vécut cent soixante-deux ans. Puis il devint père de Hénok*. 19 Après qu’il eut engendré Hénok, Yared vécut encore huit cents ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 20 Ainsi tous les jours de Yared se montèrent à neuf cent soixante-deux ans, et il mourut. 21 Et Hénok vécut soixante-cinq ans. Puis il devint père de Methoushélah. 22 Après qu’il eut engendré Methoushélah, Hénok continua de marcher avec* le [vrai] Dieu* trois cents ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 23 Ainsi tous les jours de Hénok se montèrent à trois cent soixante-cinq ans. 24 Et Hénok marchait avec le [vrai] Dieu. Puis il ne fut plus, car Dieu* le prit*. 25 Et Methoushélah vécut cent quatre-vingt-sept ans. Puis il devint père de Lamek. 26 Après qu’il eut engendré Lamek, Methoushélah vécut encore sept cent quatre-vingt-deux ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 27 Ainsi tous les jours de Methoushélah se montèrent à neuf cent soixante-neuf ans, et il mourut.
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